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BCTYII

XapakTepHOIO pHUCOI0 CyYacHOi JIHTBICTHKH € i aHTPOMOIICHTpUYHA
CIpPSIMOBAHICTh, MIO TMepeAadavae BHUBUCHHS MOBHM SIK pempe3eHTallli MpUupoau
JIOJICBKOTO PO3YMYy, IO TIOSICHIOE TOTJIMOJICHUN B OCTaHHI JECATIIITTS 1HTEpEC
JIHTBICTIB 10 MPOOJIEMAaTUKH «CBOTO» 1 «4Yy>KOT0». AHTPOMOIEHTPU3M € MPOBIIHUM
METOJI0JIOTIYHUM TMPUHIIMIIOM JUIS IUIOT HU3KM CyYacHUX HAIpPSAMKIB JIIHTBICTUKH, B
TOMY YHCTI 1 JIHTBOKynbTyposorii [86, €. 19]. BunukHyBmM Ha 30pi CBigOMOi
JISTIBHOCT1 JIFOJIMHM, OTO3MIlIS CBIM-4Y>KUM HE BTpaTHiIa CBO€I aKTYaJIbHOCTI 1 JI0
BOTO JHS, BUKJIMKAIOYM IMIJABUIICHUN 1HTepec A0 ii BUBYCHHS. BoHa € 6a3o0BUM 1
JUCKYCIMHUM KOHLENITOM JUJISl LIJIOTO psAly TyMaHITapHUX Hayk, 30Kkpema, (huI0JIortii,
KyJIbTYpoJiorii, ¢pinocodii, €THOJIOT1I, COII0IOTi, ICUXOJOTii Ta 1H.

BuBuenns €THOKYJIbTYPHHUX TIOHSTH JI03BOJISIE BUSIBUTH
HaIllOHAIBHOKYJIFTYPHY CHEUM(}iKy MOBHOI KApPTUHU CBITY TI€l YW 1HIIOI MOBHOI
CHUJIBHOTH, OTIMCATH MEHTAJITET HOCIiB MOBH 3a JJOTIOMOTOI0 aHaJIi3y MOBHHUX 3aCO0iB.
OpmHUM 13 IEHTPAIBHUX TIOHATH aHTJIIHCHKOT JTIHTBOKYJIBTYPH € TIOHATTS «IyKUN», TKE
pa3oM 3 MOHSTTSM «CBiil» BH3HAYa€ OCHOBHI 3arajbHOJIIOICHKI KaTEropii, OCKUIbKH
BOHU € YHIBEPCAJTIbHUMH 17151 O1JIBILIOCTI MOB CBITY.

HocnipkenHs: OlHapHOI OMO3MIlT MPOBOAMIIOCS Ha MaTepiaii YKpaiHChKOi
(I.O. T'aBpumok  [11], O.IL. Jy6uax [18], O.O. CeniBanoBa [62]), pociiicbkoi
(FO.A. Copokin, 1.0. Mapkosina [65]), nimernpkoi (A.M. HexopomieBa [45]) Ta
anrmiricekoi (C.€. YepnoOaii, A.B. Mancyposa [71]) moB.

AHami3oBaHa OMO3UIIS cTa€ 00 €KTOM BUBYEHHS 1 B 31CTaBHUX JOCIIKCHHSIX.
O.B. bansicHukoBa BHBYa€ OMNO3UIII0 B MOBHIM CBIJIOMOCTI HOCIiB pOCIHCHKOI Ta
aHrmicekoi KyiapTyp [5]. B.B. [leMenbka NpOBOAUTH KPOCKYJIBTYPHHH aHaII3
KOHIICTITY «CBiii/ 9y>KHi1» Ha OCHOBI YKPaiHCHKOTO Ta aMEPHKAHCHKOTO Kpae3HABUMX
tekcTiB [16]. H.®. ExyiakoBa po3risjgae Ono3uiilo «CBO/«UYyXi» B POCIHCHKOMY 1
aMEepPUKAHCHKOMY TMOJIITHYHOMY JAUCKypci» [21].

AKTYaJIbHICTh POOOTH BU3HAYAETHCS] BUCOKOIO 3HAUUMICTIO MOHSATTS «UYKUID)

B CHCTE€MI HAIllOHAIBHO-KYJBTYPHUX LIHHOCTEW HOCIiB aHTJIOMOBHOI KYyJBTYpH.
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3BEepHEHHs 10 MUTAHHS 3aCO01B BUPAKEHHS MOHATTS «UYXKHi» B aHTVIIMCHKIN MOBI
BIJIOOpaXka€ B3a€MO3B’SI30K MIK MOBOIO Ta KYJbTYpOI, CIPHUSE MOBHILIOMY
PO3YMIHHIO KYJBTYpHOI crienu(iku JEKCHIHUX 1 (Ppa3eoqoriayHuX OJUHHUII, III0 HOTO
BepOaTi3y0Th. AKTYalIbHICTh HAYKOBOT PO3B1JIKM TaKOK BU3HAYAETHCS HEAOCTATHHOIO
BHUBUYEHICTIO 3aKOHOMIPHOCTEH penpe3eHTallli MOHITTA «UYyXHi» B  CydacHHUX
JHTBICTUIHUX JTOCITIKEHHSX.

Merta noc/iiizKeHHs 1MoJIsITrae y BUBYECHH1 3aC001B BUPAXKEHHS €THOKYJIBTYPHOTO
MOHSTTS «UY>KUI» B aHINIIWCHKII MOBI B 11aXpOHIYHOMY Ta CAHXPOHIYHOMY aCIIEKTaXx.

Merta nocnikeHHs nependadae BUPIICHHS HACTYTHUX 3aBJAHb:

1. IlpoanamnizyBaTu JIHTBOKYJIBTYPHUN aCHEKT BUBUEHHS TEPMIHY IIOHITTS.

2. Jocmingutu mpoGnemy OiHApHOI OMO3UINT «CBIM-UyKUI» B JIHTBICTUYHHUX
JOCJIIPKEHHSX Ta 0COONMBOCTEM BepOaizallii JJIIHFrBOKYJIBTYPHUX MOHSTh.

3. BUBUMTH TOHATTA «UyXKHW» B ETHOKYJABTYPOJIOTIYHUX Je(iHILIIX B
CUHXPOHIYHOMY Ta J1aXPOHIYHOMY ACIIEKTaX.

4. PosmsiHyTH 3ac00M HOMIHALIIT MOHATTS «4YKHi» B aHIJIIACHKINA MOBI.

5. IlpoaHamizyBaTv CTWJIICTUYHI 3aCO0M TO3HAYEHHS TMOHATTS «UYXKHUil» B
aHTITIMCHKIN MOBI.

6. 3MomenroBaTH CTPYKTYpY MOHSTTS «UYKHiD» B aHTITIHCHKii MOBI.

00’ €kTOM 10CTiIKEHHA € 0COOTMBOCTI BUPAXKEHHS €THOKYIBTYPHOTO MOHATTS
«UYKHiD» B aHTIIACHKIN MOBI1 y JIIaXpOHIYHOMY Ta CHHXPOHIYHOMY acCleKTax.

IIpeamerom xoc/IiIzKeHHsI € MOBHI 3aCO0M BHUPAXEHHS MOHSTTS «UY>KUW» B
aHMIIACHKIN MOBI y JIIaXpOHIYHOMY Ta CUHXPOHIYHOMY aCIEKTaXx.

Marepianom a0CTiKeHHs CTaIH JICKCUYHI OJMHUII Pi13HOT YaCTUHOMOBHOT
1 CTUJIICTUYHOI HAJIEKHOCTI Ta (Ppa3eoIoTIuH1 OAUHHUII, BIIIOpaHi 3 TIEKCUKOTpadiuHUX
JoKepen (TIyMadyHuX, €TUMOJIOTIYHUX, CHHOHIMIYHUX, (DPa3eoOriYHUX CIIOBHUKIB).
Hampuknan: «American dictionary of the English language», «Merriam Webster
Dictionary», «American Heritage Dictionary of the English Language», «Cambridge
International Dictionary of English», «Collins English Dictionary», «Longman
Dictionary of Contemporary English», «Collins Thesaurus of the English Language»,

«Oxford Dictionary of Idioms», «Etymology Dictionary» Ta iH. ®yHKIIOHYBaHHS



S)
MOHSATTA «4UYKHi» B AlaXpoHii OyJ0 BUBUEHE Ha MaTepiaii 459 KOHTEKCTIB, BUOpaHUX
3a JIOTIOMOTOI0 CYIIUJIBHOT BUOIPKH 3 XYIOKHIX TEKCTIB 19 CTOMITTS aBTOpCTBA CeCTEP
Bponte, a came: Exn Bponte «Arnec Ipeii» (1847), Illapnorra bponre «/Ixeiin Eiip»
(1847) ta «lepmi» (1849), Emim bponte «bypemuuii nepesan» (1947). dns ananizy
MOHSTTS «4YXHi» B CHHXpOHIT Oyno BimiOpano 321 mpukian 3 TBOPIB CydyacHUX
aHTJIOMOBHUX aBTOPiB, a came: [iana ['ebnnon «Yyxesemenb» (1991), 'enen Oinminr
«Ilonennuk bpimxur xxonc» (1996), Credpeni Maep «Cytinku» (2005), Enizaber
Tin6epr «Ix, Monuck, koxaii» (2006).

Metonuka JOCHIDKEHHSI € KOMIUIEKCHOIO I mependayae 3aCTOCYBaHHS TaKUX
MeTOMIB: JAe(iHIMIMHNNA Ta KOMIIOHEHTHHM aHaJi3 3aJIy4aloThCs ISl BCTAHOBIICHHS
MOHATTEBO-LIIHHICHOTO 3MICTY MOHATTA «4YY>KHiD»; 1HTEPHPETALINHO — TEKCTOBHMA
aHami3 — Il BUOKPEMJICHHS (PparMEHTIB JHMCKYpCY, 10 TEMaTU3yIOTh IOHSATTS
«UYXKHiD»; CTHJIICTUYHUHN aHalll3 3ac001B BepOasizalii MOHATTS «UyKHUi»; KUIbKICHUN
aHayi3 — i1 BUSBICHHS YacTOTH BXHBAHHS JIEKCEM, IO BUPAKAIOTH MOHSATTS
CTYKAN.

HaykoBa HOBM3Ha po00TH M0OJISITa€ B TOMY, 10 B H1i MPOBEACHUI KOMITJIEKCHUN
aHa3 TOHATTS «UYXKUW» Yy JIaXpOHIYHOMY Ta CHHXPOHIYHOMY AaCIEKTaxX.
BcraHoBIEHO  €TUMOJIOrII0 Ta  JlaXpOHIYHI  OCOOJMBOCTI  AMHAMIKK — 3MICTY
aHaJII30BAaHOTO TMOHSTTS, IO JO3BOJIMJIO BCTAHOBUTH HOTO pO3BUTOK y yaci. HoBum €
TaKOX Te, 1110 JOCJI1IPKEHHS MIOHATTS MPOBOJIUTHCA 3 YpaxXyBaHHSIM HOTO TUCKYPCUBHUX
XapakTepucTuk. HaBOAWTHCS OMMC JIEKCHKO-CEMaHTUYHOTO, (Hpa3eosoriyHOTO Ta
CTHJTICTHYHOTO PiBHS PEMPE3CHTAIllT MOHATTS «UyKUID» y JIIaxXpoHii Ta CHHXPOHII.

TeoperuuHe 3HA4YeHHs1 POOOTHM IIOJIATAE B PO3IIMPEHHI TEOPETHUYHOI Ta
METOJOJIOTIYHOT 0a3u JIHIBOKYJABTYPHUX JOCHIJKEHbh B CyYacHId JIHTBICTHIIL.
3acTocyBaHHS MIIXOMIB 70 JOCTIHKCHHs] OIHApHHUX TMOHSATh, 00’ €KTUBOBAHUX
JEKCUYHUMH, (Ppa3eosIOTIYHUMU  OJUHUISIMU Ta CTWJIICTUYHUMH  3aco0amu
aHIIMChKOI MOBH, pOOUTH MEBHUM BHECOK y BUBYEHHS JIEKCHMKM Ta (hpa3zeosiorii B
KOHTEKCTI KyJIbTYpH 1 HAI[lOHAJIBHOTO CBITOOAa4eHHs. Pe3ymbraTté mociimKeHHs
MOXXYTh OyTH BHKOPUCTaHI MPU PEKOHCTPYKIi IHIIUX ETHOKYJIbTYPHUX TIOHSThH

KyJAbTypH, BITOOpaK€HHMX Yy MOBax pI3HUX HApOAIB B JIaXpOHIYHOMY Ta



CUHXPOHIYHOMY aCIEeKTax.

IIpakTHyHa WiHHICTHL POOOTH TOJATAE B TOMY, 110 OTPUMAaHI pe3yabTaTu
MOXYTh OyTH BHUKOPHCTAaHI y BHKJIaJaHHI TEOPETHMYHUX KypCIB — JIEKCHKOJOTII,
CTHJIICTUKH aHTJIIHCHKOI MOBH, 3arajbHO1 JIIHTBOKYJBTYPOJIOTii, a TAKOX CIEIKypcax 1
¢dakynpTaTUBaX 3 ETHOJIHTBICTHKH, (Ppazeosorii Tta auckypconorii. BucHoBku i
Marepiaid MPOBEAEHOTO AOCTIIKEHHS MOXYTh 3aCTOCOBYBATHUCA MpPH YKJIaJaHHI
TIIyMadyHUX, (Gpa3eoJOoriuHUX CIOBHHUKIB 1 JIOBIAHUKIB aHIIIIMCHKOI MOBH, Y HAyKOBO-
JOCHITHIN POOOTI CTYIEHTIB.

Crpykrypa gocaikeHHs. Marictepcbka poO0oTa CKIIaJa€eThCs 31 BCTYITY, TPhOX
pO3MLIiB, BHCHOBKIB, CIUCKYy BHUKOPUCTaHMX JOKEped Ta JoJarKy. Y BCTyMi
BU3HAYAETHCS META, 3aBJJaHHSI, aKTYaJIbHICTh, IPEAMET Ta 00’ €KT poOOTH, MaTepial Ta
METOAM AOCIHIDKEHHS. TakoXk OKPECHIIOETbCSI HOBU3HA, NMPAKTUYHA Ta TEOPETUYHA
LIHHICTh pOOOTH Ta ii CTPYKTypa.

VY nepuiomy po3auil po3MISHYTO «IOHATTS) Ta WMOro CIiBBIAHOIICHHS 3
TEpMIHAMU «KOHIICTIT) Ta «CJIOBOY», BUBYA€E O1HAPHI OTIO3UIIIT Ta IXHIO POJIb B CTPYKTYPi
JIOACHKOT CBIIOMOCTI Ta aHaMI3y€ OMO3UIII0 «CBIA-UYXHUI» B JIHTBICTUYHUX
JOCIIIPKEHHSAX Ta 0COONMBOCTI BepOaizailii JIIHrBOKYJITYPHHUX MOHSTh.

VY napyromy pos3aiiai mpoaHanii3oBaHO (PYHKIIIOHYBAHHS MOHATTA «UYXKUN» Y
pPI3HMX TMOHATIMHMX cdepax Ta poOUTh crnpody MOJETIOBAHHS CTPYKTYpH
JOCITIJ)KYBAHOTO MTOHSTTSL.

TpeTiii po3aUT MPUCBIYEHO MOHATTIO «UY>KUW» B €THOKYJIBTYPHUX Je(DIHILIAX B
CUHXPOHIYHOMY Ta JIaXpOHIYHOMY acCIEeKTaX, a TaKOX JEKCUKO-CEMaHTHYHI,
dbpazeosiorivHi Ta CTWIICTAYHI 3aCO0M Horo BepOaizariii.

BucHoBKku Bij100paXkatoTh OCHOBHI pe3yJbTaTH JOCIIIKCHHS.



PO3ILT |. MOHSITTS «UYKHUI» IK OB’€KT JIHTBICTUYHUX
JOCJIIKEHD

1.1. «IloHATTSI» Ta HOro CHiBBiIHOWIEHHSI 3 TepMiHAMHM «KOHLENT» Ta

«CJI0BO»

VY cyuacHii JTIHTBICTHII aKTUBHO PO3BUBAETHCS HAMPSAM, 10 PO3MIISIIAE MOBY SIK
KyJIBTYpHHUHN KOJ HaIlil, @ HE TPOCTO 3HAPSI KOMYyHIKallii Ta mi3HanHg. Huni 6ararbma
BU3HAETHCS 17651 AaHTPOMOILICHTPUYHOCTI MOBH, 1 JIJISl PI3HUX PO3POOOK Yy JIHTBICTHUIII
YSBJICHHS TMPO JIOAMHY € TOukoro BiIKy. Ha mowarky XXI cTtomiTrss BUHHKIIA
aHTPOIIOJIOTIYHA JIIHTBICTUYHA MapagurMa, sika MepeHeclia 1HTepeCH AOCIITHUKA 3
00’€KTIB Mi3HAHHS Ha Cy0’eKT. TakuM YMHOM, aHANII3Y€EThCA JIOAMHA B cpepl MOBH 1
MOBA B JIFOJIMHI.

[Tpobnema onurcy CyTHOCTI OHSTTS € aKTyaJIbHOIO JIJIsl Cy4acHOT JIIHTBICTUYHOT
Hayku. CucTteMa MOHSTh YTBOPIOE KApTUHY CBITY, B SIKI BIAOMBAETHCS PO3YMIHHS
JIONMHOIO peasIbHOCTI. JIF0MHA *UBE HE CTUIBKU B CBITI MIPEIMETIB 1 peUeid, CKIJIbKH
B CBITI MOHATH, CTBOPEHUX HEIO JIJISi CBOIX 1HTENEKTYyaIbHUX, JYXOBHHUX 1 COI1aJbHUX
notped [1].

[TonsaTTa 3a3BMYali BU3HAYAETHCS K JTyMKa, pPO3yMOBa CYyTHICTh, YSIBHE
y3arajbHEHHS, PO3yMOBHI €JIEMEHT, PiIle — SK CYKYyIHICTh CY/KEHb. BuIbIImicTh
JIHTBICTIB BIAHOCATH MOHATTA 0 cpepu MUCIeHHA, Hanpukiaa: «[loHaTTs — 1e
€JIEMEHT AYMKH, 110 BiJoOpaXkae 3arajabHi Ta iCTOTHI O3HAKH, BIACTUBOCTI 1 BIIHOCUHU
BIIOOpaXyBaHUX TPEIMETIB 1 SBUIN MIMCHOCTI, IO BUAUISE TPEIMETH 1 SBHINA
JIMCHOCTI SIK caMOCTiiiH1 00’ exTn» [15, c. 35-36].

[loni6He Bu3HAUYEHHS TepMiHy «MOHATTs» mnpornonye C. JI. Kannenbcon sxuii
BU3HAYa€ MOro SIK IYMKYy 4Yd (OpMYy IYMKH, YTBOPEHY KOMIUIEKCOM ICTOTHHUX 1
cnenupiYHUX O3HAK, TOOTO MOHSATTS TPAKTYETHCS BUCHUM SIK TOW MIHIMYM 3arajbHHUX
1 B TOM k€ Yac HaWOLIbII XapaKTepHUX BIIMIHHUX O3HAK, SIK1 HEOOX1H1 JIJIsT BUIIJICHHS

1 po3mi3zHaBaHHs npeamera [28, c. 18-19].
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[TonsaTTs kBamiiKyeTHCS B HAYKOBIH JIITepaTypl HEOJHO3HAYHO — SIK 1TI0ETHIUHE
YTBOPEHHS 1 SK HaJMOBHa YHiBepcasis. 3okpema, A. Il. CamoxiH BITHOCUTH [0
yHIBEpCaJbHUX TaKi MOHATTS, SK 9ac, IPOCTIp, JOJISI, YUCIIO TOIIO, BBAKAIOUYH, IO HA
MJICTaBl [IUX YHIBEPCAIBHUX MOHATH JIOAN B KOXKHIN KylIbTypi OyayrOTh 00pa3 CBITY,
KU icHYy€ B IXHii cBimoMocTi [60, c. 30]. Tak 3BaHi yHiBepcaibHi HOHATTS HACTUIBKH
K THTEpHAITIOHAJIBHI, 5K 1 HAIIIOHAJIBHI (esKi mocaiaauky, Hanpukman, JI. A. HikiTiy,
HAIoJIATalOTh Ha  HAIIOHAJILHOMY  XapakTepl TMOHATh, 3alepedyyroud  iXHIO
IHTEpHAIIOHAIbHICTH [46]), OCKIIBKH OMOCEPEIKOBaHI KOHKPETHO MOBHOIO CHCTEMOIO
3HAYCHb.

C. A. KomiapHa CTBEpIKYE, 1110 MOHSATTS MOXKYTh BIAPI3HATHUCS CBOIM 0OCSTOM,
acolLllaTUBHUM pAJIOM, BaJIEHTHICTIO, CTPYKTyporo ¢ opranizamiero. Hanpuxnan,
MOHSATTSI, YKJIQJIEHE B aHTJI. mermaid CEMaHTHYHO HE TOTOXHE YKp. pycanka. Mermaid
— OyKBaJIbHO «MOpCHKa JIBUMHAY, 110 MA€ TOJIOBY 1 TUIO JIBYMHHM 1 XBICT pulu (mop. 3
JTAHCHKOIO KA3KOBOIO PyCaJIOuKO0). Y B HAIIOMY TPAJULIMHOMY YSIBJIECHHI pycajika —
1€ MOJIO/Ia JIIBYMHA-YTOTUICHUIIS, BOJSTHA J1Ba, piukoBa HiM(a 3 JOBTUM PO3MyIICHUM
BoJioccsm [34, c. 107].

AHMINCHLKOMY Wifch B YKpaiHCBKIA MOBI BiJIIOBIJIafOTh JIBa CJIIOBA-TIOHATTS —
siobMma 1 waxaynka. CIoBO 8i0bMa €TUMOJIOTIYHO CITIBBIIHOCUTHCS 3 JIEKCEMOIO BIJIaTH,
OT)K€, BIJbMa B YSBICHHI YKpAiHIIB — «3Hae€» (HANPUKIAJL, 3Haxap, 3HaxXapka).
Bopgnouac anrmiiicbke witch reHeTHYHO OB’ si3aHe 3 watch — « TMBUTUCSDY, TOOTO witch
3HAYUTh «BOJIOJI€ OCOOIMBUM 30poM, OaueHHsIM» [34, c. 107].

be3ymoBHO, 3Ha4YeHHS CJI0Ba HE 3BOAMTHCS JO IMOHATTS, ajie MPUITYCKa€E Horo,
OCKUITBKH TIOHATTS — I1€ TII3HaBaIBHUI CyOCTpar, SiApO MOBHOTO 3HAUYCHH [2, €. 592].
TakuM 4MHOM, MOXKHA TOBOPUTHU JIMILE MPO BIIHOCHY YHIBEPCAIBHICTH MOHATH, SIKI
Oe3mocepenHbO TIOB’SI3aH1 3 KOHIIETITAMHU K €JIEMEHTaMH HAIllOHAJbHO-KYJIBTYPHOTO
1H(OPMALIIITHOTO MTPOCTOPY, TOOTO MAIOTh 1I0ETHIYHUNA XapaKTep.

Kyneryposnoriuai JociipkeHHs B JIIHTBICTHUIIl PO3MISAAIOTh SIBUIIA MOBU B
TICHOMY 3B’SI3Ky 3 JIIOAMHOIO, 1I MHUCJICHHSM, yXOBHO-IIPAKTHUYHOIO IISUTHHICTIO,
BUKOPHUCTOBYIOUM TEPMIHU «IOHATTS» 1 «KOHLIENT» SIK CTPUKHEBI TEPMIHU CBOTO

MOHATIHHOTO arapary.
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[Ipobmema CHiBBIAHOIIEHHS OOCSTY 3HAUECHHS «IOHATTS» 1 «KOHIIEHTY
npuBepTae ypary OaraThbOX Cy4yaCHHX MOBO3HaBILIB, Takux sik B. A. Macrosa,
1O. C. Crenanos, 1. A. Crepuun, M. B. Ilimenosa. OkpeMi cTarTi, IpUCBIYEH] LK
npoOnemi, Hanexarb C. I. BopkawoBy, B. 3. Jembsukoy, JI. B. Ilonosii,
B. I'. Ky3nenosy, I. b. Bumnaescekiii, I. B. CagoBHikoBii Ta iH.

B. I Ky3nenos 3ayBaxye, mo Oararo BueHuX, Takux, sk H. FO. IlIBenona,
M. B. Hixitin, A. I1. babymkin, A. A. XyasKoBa, BXHUBAIOTh TEPMIHU «IIOHATTSI» 1
«koHIenT™ K cuHOHIMH [35, ¢. 27]. Ha mymxy FO. C. CrenmaHoBa, «KOHIIENT» 1
TIOHSATTS» — SBUINA OJHOTO MOPSIKY, K1 301ratoThCs 32 BHYTPIIIHBOIO (hopmoto [67,
c. 42].

Sk ctBepmxkye B. 3. JIeMbSIHKOB, 32 BHYTPIIIHBOIO (POPMOIO CIIOBA CIIOHSTTSD 1
«KOHIENT» — CUHOHIMH. [IOHATTS 1 KOHIIENT HEOAMIHHO MPHUCYTHI B HAYKOBOMY
JMCKYPCl, BOHU € ICTOPUYHO AyOJI€TaMH, TEPMIH CIIOHSTTSD KaJbKy€ JATUHCHKE CIIOBO
conceptus. OJHaK, y Cy4aCHOMY HAayKOBOMY Ta HEHAyKOBOMY Y3ycCl Il TEpMIHH
BKHUBAIOTHCS 1 TiIyMadarbcs mo-pizHoMy [17, c. 35]. TepmiH «HOHSTTS» MOXKe
BUKOPHCTOBYBAaTHCS B MOOYTOBOMY AMCKYpCl, BIH BIJOMHI BCIM IpeICTaBHUKAM
JHTBOKYJIBTYPH, B TOM Yac K «KOHIENT» — 1€ TEPMiH, 3p03yMUTHI (axiBISIM BYy3bKO1
HAyKOBOI rairy3i. OTxe, KOHLIETIT HAJIEKUTh 10 CPepu HAyKHU, TO/I1 SIK TIOHSITTS — TEPMIH
O1UJIBII TUPOKOTO BXKUTKY.

BinbmricTs gOCTITHUKIB BBaXKA€E, IO MOHITTS 1 KOHIICOT CIIBBIIHOCATHCS K PiJT
1 Bua. 3okpema, M. A. JleBiHa CTBEpKY€, IIO MOHATTA € BHJIOBUM TEPMIHOM
(TiMOHIMOM) MIOMO OUIBII CKJIAQTHOTO YTBOPEHHS, IO CTAHOBUTH POAOBI MOHSATTS
(rimeponim) [36, c. 107]. Konnent ckiagaeThCsi 3 TPhOX KOMIIOHEHTIB — MOHSTIHHOTO,
oOpa3zHoro Ta IiHHICHOTO [26, c. 215]. 3a oOpa3num 3ayBaxenHsMm C. X. Jlamina, «B
MOWHI KOHIIENTY MEpeXTUTh MOHATTs» [39, c. 11-35]. Konuent, Ha BinmMiHY Bif
TIOHSATTS, HE TITLKA MUCITUTBCS, & W MIEPEIKUBAETHCA. 3 IIHOTO BUILIMBAE, 1110 HOTO 00CST
mupmuil 32 obcsar moHATTd. KoHllenT oxorumroe came TOHSTTA, 0 € HOoro
00O0B’SI3KOBUM sIIEPHUM KOMMOHEHTOM. 3a TBepkeHHssM M. B. Ilimenosoi Ta O. H.
KonnpaTheBoi, MOHATTS 11€ «OJUH 13 CTPYKTYPHHUX €JIEMEHTIB KOHIIENTY» a00 «OJUH 3

BapiaHTiB MOOYTyBaHHs, BTUIEHHS KOHIIENTY» [49, c. 63].
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Ak 3ayBaxyroTh I. A. Crepnin 1 3. [I. [lonoBa, MOHATTA — 11€ «KOHIEIT, KUK
BiloOpakae HaAMOUIBIN 3arajibHi, 1CTOTHI O3HAKH IpeamMeTa abo sBHIINA, PE3yJIbTaT
iXHBOTO PAIIOHAIEHOTO B1IOOpaKEHHS 1 OCMUCICHH [54, ¢. 82]. YV mporieci eBosmroii
KOHIIETIT-TIOHATTS BTpavyae APYyTrOpsIHi, BUITAAKOBI, 1HAUBIIyaIbHI O3HAKHU.

3a tBepmkeHHsMm B. I. Ky3HernoBa, MOHATTS 1 KOHIIENT CIIBBIIHOCATHCS SIK
«JIOTIYHE» Ta «IcuxiuHe». BiH aklleHTye yBary Ha Takiii (QYHKII MOHSTTA, SK
dbopMyBaHHS JIOTIYHOTO MUCJICHHS, 1 MIJKPECIIOE€ POJIb KOHIIENTY B 30epiraHHi
iHpopmarii npo ¢parment ciry [35, c. 27]. [Ipu ubomy M. A. JleBiHa BBaxae, 110
MOHATTS — 1€ IITYYHI YTBOPEHHS, & KOHIENTH CIPUUMAIOTHCS K JAHICTh JJIsi BCIX
MpeACTAaBHUKIB MEBHOI rpymu jroaei [36, c. 107]. I[liaTBepmkyroun 110 aymMky, 3. /1.
[Tormoa Ta I. A. CTepHiH BiJI3HAYAIOTh, 1110 TOHSTTS YaCTO CTBOPIOIOTHCS JIIHI'BICTaMU,
K1 TafOTh iM BH3HAYCHHS B CIIOBHUKaX [54, c. 82].

Matouu TCUXiyHy CYTHICTh, KOHIIENT TICHO TMOB’SI3aHUN 3 EMOLIMHUMU,
cy0’extuBHUMHU ckJanoBuMu. Ha nymky FHO. C. CtenaHoBa, KOHLIENT NEPEKUBAETHCS,
MepIl HIXK YBIUTH B CBIJIOMICTh, TICHO MOB’SI3aHUM 3 MOYYTTSIMH, [0 BUKIMKAIOTHCS
00’ektoM-ctumysioM [67, c. 43.]. 31 Buenum mnoromxyetbcs JI. B. IlomoBa, ska
CTBEPI)KY€E, 10 JIIHTBOKYJABTYPOJOTIYHUN HANpsM BIJHOCUTh TOHATTA IO
IHTENEKTYaJIbHOI, PO3YMOBOI AISUIBHOCTI JIFOAWHU, TOM1 SK KOHIENT BKIIIOYA€E B cede
BIIUYTTS, eMOLlii, o0pa3u, cuMBoiH [55, c. 129].

bararo BueHMX BBa)KalOTbh, 1[0 MOHSTTS TSIKIE IO BCEOCSHKHOCTI Ta YITKOCTI
dbopMytOBaHHS, TOAI SIK KOHIENT KylbTypHO MapkoBanuid. Tak, C.I. Bopkauos
NEPEeKOHaHMM, 10 «KOHLENT» — I¢ BepOasli30BaHUN KYJIbTYpHUI CMHUCH, 1 BiH 3a
3aMOBUYYBaHHSM € JIIHTBOKYJIBTYPHUM KOHILIETITOM (JIHTBOKOHIenToMm) [10, c. 19].

Sk migkpecmoe B. 1. Kapacuk: «KoHuent — mMeHTanbHa MPOEKLisl €JIEMEHTIB
KynsTypm» [27, c. 13]. Horo mxymky moxinsrors M. B. ITimenosa i B. B. Omernkosa.
Tak, M. B. IlimeHoBa BBaXkae, 1110 «KOHIIENT — 1€ HAI[lIOHAJIBLHUM 00pa3 (11151, CHMBOJI),
YCKJIAIHEHUI O3HaKaMu 1HJIMBITyanbHOTO ysaBieHHs» [50, c. 16], a B. B. Omenkosa
ormucye crnenudivydi, KyIbTypHO MapKOBaHI CIIOBA, MO0 PO3PI3HAIOTHCS 32 CTyNEHEM

SICKPaBOCTI MPUCYTHOCTI Ti€T UM 1HIIOI O3HAKH B PI3HMUX KynbTypax [47, c. 88].
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AHaJT3y1041 BHYTPIIIHIO OyI0BY PO3TIISIHYTHX TEPMiHIB, MOKHA CTBEPIXKYBATH,
0 1 TOHATTA, 1 KOHLENT € KOMIUIGKCHUMHU 0araTomapoBUMH YTBOPEHHSIMH,
OXOIUTIOIOTh BCIO CYKYIHICTh 3HAaHb NP0 MpeaMeT aldo SBUINE: ICTOPII0 IXHBOTO
BUHUKHEHHS 1 3MIHU TIPOTITOM Bci€i icTopii [36, ¢. 107].

Tak, 0. C. CrenmaHoB miATBEPIKYE, IO KOHIIENT MICTUTH SIK TIOHSTIMHI O3HAKH,
TaK 1 «BCE Te, MO POOUTH Horo ¢akrom KymbsTypm» [67, c. 43]. Ha mymxy B.T.
Ky3HenoBa, «KOHIENT SIK MEHTAJIbHE YSBIEHHS ()parMeHTa NiMCHOCTI Ma€ CKIIAIHY,
1€EpapxigyHO OpraHi3oBaHy CTPYKTYpY, IO BKJIIOYAE BCl BUAM 3HaHb» [35, c. 24]. Sk
BBA)KAa€ BUCHMI, KOHIICTIT BIJIPI3HIETHCS Bl MOHSATTS TUM, IO BiI0Opakae oauH abo
K1JIbKa O3HAaK SIBUIIA, HE 000B’SI3KOBO 1CTOTHUX. KpiM TOTO, /17151 BUBHAYEHHS KOHIIETITY
HepiaKko noTpideH minmii Teker [35, ¢. 27, 28].

[Ipoanaini3zyBaBII OCHOBHI MIAXOAW JO PO3YMIHHS TEPMIHIB «IOHSATTSI» 1
«xoH1enT, A. J[. €piMoBa BUOKpEMITIOE TaKl BIAMIHHOCTI M1 HUMU:

— TMOHATTS 1 KOHIENT — TEPMIHM PI3HUX  JUCHUILUIIH:  TMOHSTTS
BUKOPHUCTOBYEThCSI B (imocodii Ta JIOTII, Y TOM 4Yac SK KOHLENT BXUBAETHCA B
JHTBICTHUL, KyJIBTYPOJIOTIi;

— JIEKCEMa «IOHSTTS» BXKMBAETHCS B MOOYTOBOMY Ta HAyKOBOMY JIUCKYPCI,
JIEKCEMa «KOHIIETIT» (YHKITIOHYE B TEPMIHOJIOTTYHOMY arapari OKpeMHX JUCITUILTIH,

— TOHATTS BUpaXa€ HAWOUIBII Ba)KJIWB1, ICTOTHI O3HAaKM Ta BIACTHUBOCTI,
KOHIIEMT — yC1 O3HAKH, BKJIFOUAIOUH 1HAUBITyaIbHI;

— TOHATTA 0a3yeTbcs Ha aOCTPAKTHO-JIOTIYHOMY MHMCIICHHI, KOHILIENT Mae
eMOIIiITHUHN, 00pa3Hui, 9y TTEBUN KOMITOHCHTH;

— TIOHATTS 3ajydae pi3HI MEXaHI3MH paIlioHAJIHbHOTO OCMHCIJICHHS CBITY,
KOHIIENT (OPMYETHCS HA OCHOBI 00pa3y, CHpHUiMaeTbcsi OE3MOCEepeHbO HOCIEM
KYJIBTYPH;

— TIOHSATTS BHUPAXKAETHCS y BHU3HAYEHHI, JUIA OMNUCY KOHIENTY MOXKE
3HAJI00UTHCS TEKCTOBUM (PparMeHT;

— KOHIENT Mae 1epapxiuHy, OararoniapoBy CTPYKTYpY, HEOJTHO3HAYH1 OLIHKH 1

IHTEpIIPETAIlil0, MICTUTh MOHATIIMHY CKJIaJ0BY K OJIMH 3 €JIEMEHTIB,;
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— TIOHATTA Ma€ OO0CST 1 3MICT, KOHLENT OXOIUIIOE CMHUCIH 1 CTPYKTYpHI
koMnoHeHTH [20, c. 10-11].

Takum ymHOM, OynM BHAUICHI /1Ba OCHOBHHMX IIIJIXOIUA IO CITiBBIIHOIICHHS
MOHSTTS Ta KOHIIETITY: 111 TEPMIHH PO3IVIsIal0Thesa ab0 K CHHOHIMH, a0 SIK 3arajbHe
1 yacTkoBe. Hu3ka moCiTHUKIB BKa3aja Ha Pi3HUIIO Y cdepl IXHBOTO BKHUBAHHS.
MoxHa cTBepKyBaTH, 110, TIOTPH YaCTOTHICTh BUKOPUCTAHHS TEPMiHA KIIOHSATTS B
HAyKOBiM JiiTepaTypl, TEPMiH «KOHIIENT» IOCTYIIOBO MOT0 BHUTICHSE 3 HAyKOBOTO
JTUCKYypCcy. Martoun OIHaKOBY BHYTPIIIHIO (OpMY, «IOHATTS» Ta «KOHIEHT»
PO3PI3HSIOTHCS 32 CBOEIO TPUPOIOLO 1 OYI0BOIO.

Po3rnsiHeMo CHiBBIAHOIIEHHS «HOHSTTS» Ta «CIOBa». 3arajibHOBIAOMO, IO
MOHSATTS BUPAXKAETHCA 3HAKOM (CJIOBOM). 3B1JICH 1 BUHUKAIOTh TUTAHHS: 1O IEPBUHHE
— ¢cJ10BO 200 MOHATTA? Uu Mae KOXKHE CJIOBO CBOE MOHATTA? SIKIIO y KOXKHOTO CJIOBA €
MOHSTTS TO, TO/A1 CKIJIBKU MOHSATH Ma€e Oarato3HayHe cJI0BO? SIKy KOpPEJsIIio Ma€e O/THE
MOHSATTS 11010 JEKUIBKOX CJTiB?

BianoBinHo 10 TOYKM 30py BUEHUX, 3HAK MEPBUHHUMA 1100 MOHATTS. [loHATTS
3a CBOEIO MPUPOJIOI0 aHATI3YEThCSI B KOHTEKCT1 1HIIUX SIBUII. SKIIO CIOBO peanizye
ceOe B KOHTEKCTI MOBH, TO TOHATTS MPOSBISETHCS B KOHTEKCTI KyJAbTYpH. Takum
YUHOM, TOHSATTS BUBYAETHCS HA MaTepialli MPUCIIB’iB 1 MPUKA30K, 1710M, KIIIIIE
JiTeparypHux TBOpiB. KpiM TOro, He BCl CJIOBa, SIKI BUPAXalOTh T€ YW 1HIIE SBUILE,
MOXYTh BHCTYIATH B POJII MOHATTA. Po3misigarodu CyTHICTh MOHSITTS, OCTITHUKA
OCOOJIMBO BII3HAYAIOTh MOTO MPUHAJICKHICTh KYJIBTYPl JIIOAUHU. 3MICT TOHSATTS
MOJISITA€ B PEMPE3CHTallll «eTHOKYIBTYPHOTO KOy HaIlii.

JInxoTOoMisl IOHATTS 1 3HAYCHHSI CJI0BA — OJIHE 3 aKTyaJbHUX MUTaHb Cy4acCHOTO
MoBO3HaBCTBa. [ImaH 3MicTy gaHuUX sSBUI OaraTorpaHHH, TOMY BOHH PO3TIISAIAIOTHCS
Ha TJI1 HETIPSAMUX 3HaHb. [IOHATTA 1 3HaUEHHS CI0BAa MOXYTbh OyTH 00’ €KTOM BUBYCHHSI
JIHTBICTUKH, JIOTIKH, TICHXOJIOTii, cemioTuku 1 ¢imocodii. KokeH 3 HMX Mae CBii
TepMiHOJIOTIYHUM anapaT. CydacHa HayKa po3mIsiiac JUXOTOMIO TTOHSATTS 1 3HAYEHHS
SK CITIBBIJTHOIIICHHS MUCJICHHS 1 MOBHOTO (CEMAaHTUYHOTO) SIBUINA. TakWM YHUHOM,
MOHSATTS 1 3HAYEHHS CJIOBa MalOTh OJIHAKOBY MUCJIEHHEBY npuponay. OOuaBa sBUIIA

B1100pakaroTh 00’ €KTUBHY 1 Cy0’ €KTUBHY PEAJIbHICTb.
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CyyacH1 JOCTITHUKH PO3PI3HSIIOTh PIBEHb MOHSTTA 1 PIBEHb 3HAUCHHS. SIK MU
BXKE 3ayBa)KyBaJld, TOHSTTS 3a3BMYail PO3YMIETHCS SIK <«JIyMKa, IO BigoOpaxae B
y3arajpHeHid GopMi MpeaMeTH, SBHUIIA AIMCHOCTI Ta iICTOTHI 3B’SI3KM MK HUMH 3a
JOTIOMOT0or0 (hiKcallli 3arajJibHUX 1 CIenU(pIYHUX O3HAK, B AKOCT1 SIKUX BHUCTYIAIOTh
BJIACTUBOCTI TIPEIMETIB, SIBUII 1 BITHOCHHHU MK HEUMI» [93, c. 494]. Takum uuHOM,
HOHSTTSA — 11e opMa aOCTPAKTHOTO, EKCTPATIHTBICTUYHA CYyTHICTh. 3HAUEHHS K CJIOBa
«BUCTYIA€ SK JlaJeKTUYHA €JHICTh MOBHOTO 1 TMO3aMOBHOro 3MicTy. bymyun
3aKPITUICHAM 3a TIEBHUM 3BYKOBUM KOMILUIEKCOM, BOHO Pa3oM 3 HUM YTBOPIOE CIIOBO,
0 € OJWHMIICKD MOBHM, 1 B SIKOCTI Takoi MOB’si3aHe (H)OHETUYHO, TPaMaTHYHO 1
CEMaHTUYHO 3 1HIIUMH CJI0BaMH. bynyuu BiIoOpakeHHSIM MEBHUX SIBUII TO3aMOBHO1
JTIACHOCT1 ..., BOHO OXOIUTIOE€ TOHATTS MPO Il SBUINA, SKE 1 MPEACTaBIsA€ HOro
BHYTPIIIHIN cTpuxeHb» [72, ¢. 75]. TakuM 4nHOM, 3HAYEHHS IIUPIIE MOHSATTS, aJKe
MOHATTS HE MAa€ KOHOTAaTUBHOTO KOMITOHEHTA, HE MICTUTh MO3HAYCHHSI JIPYTOPSTHUX
O3HaK: «3a CBOIM 3MICTOM CJIOBO IITUPIIIE 33 MOHATTS, BUIBHIIIE 32 HHOTO, JUHAMIYHIIIIE,
BOHO OapBucTe 32 BioOpakeHHAM ¢Gapd 1 0COOUCTICHE 32 BUPAKEHHSIM JIFOJICHKOTO
CTaBJICHHsI J10 4oro — HeOyap» [31, c. 13], ane, 3 iHmIOro OOKY, 3Ha4YE€HHsI O1JIHIIIE 3a
MOHSATTS, BIJOOpakarouu HE BC1 ICTOTHI O3HAKU MPEAMETIB, HE 3aBXKIU IPOHUKAIOUU B
CyThb siBHIL. [IOHATTS B MEBHOMY CEHCI YHIBEpCaJIbHE, NMPHU «HALIOHATICTUYHOCTI,
17110€THIYHOCTI 3HaYeHH» [14].

OTxe, pO3MISAIaTH «CJIOBO» 1 «IOHATTS» MOTPIOHO 3 YypaxyBaHHSAM iXHBOI
B3a€EMOJIIT 1 B3a€EMOJOMOBHIOBAHOCTI, aJKE€ «3a MOBHUMHU JaHUMU MH POOUMO
BHCHOBOK IPO ICHYBaHHS MEBHHUX MOHATh. MOBa B IIbOMY BIJHOIIICHHI HAJ3BUYAIHO
iH(popMaTHBHA, OCKUJIBKA B TOCTIMHOMY TMOIIYKY, B1IOOpa)kaloud 30BHIIIHIN CBIT,
JIIOZICBKE CJIOBO BCE CYBOpINIE 1 YITKIIIE BHUCIIOBJIIOE YSIBICHHS MPO HAMICTOTHIIIY
O3HAKy TOTO YH IHIIIOTO MPEAMETA, MOPOHKYIOUN TAKUM YMHOM TMOHATTS TIPO HHOTOY»
[32,c. 11].

TakuM YMHOM, MOHSTTS BUCTYMA€ SK MOCEPEIHUK MIK CIOBOM 1 JIMCHICTIO.
[TonsTTs siBysie cOOOIO 1M MOTEHITIA 3HAYEHHS CJIOBA, MPU [IbOMY MICTUTh AN

KOMIIJICKC aCOHiaTI/IBHI/IX YABJICHD. 3HAUEHHS € YaCTHUHOIO IMOHATT:A, BOHO € BY3bKHM



14
3micToM. OJHAaK 3HAUYEHHS € MPOJAYKTOM BiIOOpa)X€HHs MPEAMETIB 1 SBUIIl HAIIO1
CB1JIOMOCTI, IKHW BUPAXKAETHCS BHYTPIIIHIM 3MICTOM CTPYKTYPH CJIOBA.

[TepeocMuciaeHHs CIIBBITHOIICHHS MOHATTS 1 3HAYEHHS CJIOBA JTYyXKE€ BaXKIIWBO,
TOMY IO BiJl IOTO 3aJICKUTh SIK BU3HAUCHHS MPEAMETa TOCIIDKEHHS, TaK 1 po3poOKa
METO/AIB aHami3y MOHATTA. [IOHATTS — MPOIYKT MHCIEHHEBOI CBIAOMOCTI JIFOAMHH,
3HA4YE€HHA — MPOIYKT MOBHOI CB1IOMOCTI. 3HAYEHHsI YTBOPIOE TIOHATTS, aJie 1€ 3aBXK U
JIMIIEe YacTUHA 3MICTy MOHATTS. CaMe KOMIOHEHTH JIEGKCMYHOTO 3HAYE€HHSI MOXYTh
nepenaBaT 0a30B1 MOHATTEBI O3HAKH, ajie HE B MOBHOMY 00cs31. [IoHATTS € 00’ eMHUM
HIOZI0 JIEKCUYHOTO 3HaueHHs cioBa. CTpyKTypa MTOHSTTS Habarato CKIagHima i
OaraTorpaHHiIia, HK JEKCUYHE 3HAUCHHS CIIOBA.

MucneHHeBI 03HAKHW 3HAYEHHS YTBOPIOIOTH 3MICT MOHSTTS. 3HAYCHHS CIIOBA,
ceMeMa TaKoX Ma€ MEHTAJIbHHM XapakTep — BOHO CKJIQJA€TbCs 3 CEMEeM, SsIKi
PEIpPEe3eHTYIOTh 1 MPEACTABISAIOTH B MOB1 OKpPEMi MUCIICHHEB] O3HAKH, 1110 YTBOPIOIOTh
3MICT MOHATTA. Jns 1HTepnperaiii BCbOTO 3MICTY HOHSTTS HEOOXIJHI YMCIIEHHI
JICKCUYHI OJMHHUII, a 3HAYUTh — 3HAUCHHS Oaratbox ciiB. Ilpu po3misamai mpobnemu
TEPMIHOJIOTIYHO1 Jaudepenuiaiii HeoOX1THO BpaxOBYBaTH, IO MOHATTS — OAMHUIIA
MOBHOT KapTHHH CBITY, 3HAYCHHS — OJIMHUILISI CEMAHTHYHOTO TIPOCTOPY MOBH.

Takum uymHOM, mpoOnema nudepeHLianii MNOHATTA, KOHIENTy 1 CJioBa
3AJIMIIAETHCS AKTYyaJIbHUM 1 HEOOXIJTHUM 3aBJIaHHSM Cy4acHOi JIHIBICTHKU. [1lnsxom
MOPIBHSIHHS OCHOBH, 3MICTY 1 OOCATY MOHSTTS, KOHIENTY 1 CJIoBa (3HAYEHHS) MOXKHA
BU3HAUUTH iX Audepeniianio. OCHOBA MOHATTA BUAUISETHCS JIOTIYHUM CIIOCOOOM, a
OCHOBa KOHIICTITY MPOSBISETHCS y BUINISI CyONOriuHUX YTBOpeHb. Ilin moHATTSM
PO3YMIETHCSI 3HAYCHHS, SIKE ICHYE HE3aJIeKHO BiJ HAIlOHAIBHOI CHEIu(iKu, BOHO
BUPAKAETHCS JIOTTYHUM MUCIEeHHSIM. Cdepa nposiBy HOHATTA OLIbII pI3HOMAaHITHA U
o0’eMHa y BCiX BigHOCWHaX. [IOHATTS — 1€ MEHTaJIbHO HAIllOHATBHO-CIICU(ITHE
YTBOPEHHS, 3TYCTOK JIOACHKUX IIIHHOCTEH 1 JIFOACHKOTO JOCBITY.

[IpoBeneHuii aHani3 A03BOJISIE IMTH BUCHOBKY, IO MOHSATTS — HEBIIAUIBHUN
CKJIQZIOBHI €JIEMEHT KOHIIENTY, SKui (popmye #Horo siapo, ajge HE BHUEPIyE HOTO.
[ToHATIMHUN 3MICT KOHIIENTY BIJOMHN KOKHOMY 1 BHUPa)Ka€TbCsl B CJIOBHUKOBIM

nediHiuii B pe3ynsrari GopMaibHO-IOTTYHOTO aHaMTI3Y.
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1.2. binapHi ono3uuii Ta iIXHs PoJib B CTPYKTYPI JIOACBKOI CBiIOMOCTI

Y BCbhOMY PIZHOMAaHITTI JOCIHIKEHb, CIPSIMOBAHUX Ha PO3YMIHHS CYTHOCTI
KyJIBTYypHU, YITKO BUMaJIbOBYIOTHCSI TPH OCHOBHI TeHieHIii. [lepma — pensiTuBizmM —
noJIATae B miaAKpeciaeHHi BigminHocTed Mixk Kynsrypamu (E. Cermip, b. Yopd); npyra —
aOCONIIOTH3M — TIOJIATae B 3amepeueHHl Oyab-AKOoi 3HAYHOI BIAMIHHOCTI MIiX
kyasTypamu (M. Koyn) 1, HapeinTi, ocTaHHA TeHICHIIIS — YHiBepcati3M. JloCainHuKH,
K1 IOTPUMYIOThCS IIbOTO HAMPSAMKY, BBaXKAIOTh, 1110 0a30B1 MCUXOJIOTIYHI MPOIIECH €
CHUIBHUMU JUTS1 JTFOJICBKUX 1CTOT BCIOJIM HA 3eMJI1, ajie Ha 1X BTUICHHS CEPHO3HUI BILTUB
CIPHYMHSE KOHKPETHA JIOKAJIbHA KYJIBTYpa.

OpHuM 3 OCHOBOIIOJIOKHUKIB 17Iel yHIBEepcai3My cTaB (ppaHIly3bKuil BUCHUI
K. JIeBi-Ctpoc. ¥ cBoiX poOOTax AOCIITHUK 3a3HAYA€ YHIBEPCAIbHICTh HECBIJOMMX
CTPYKTYp KJIACHU(IKyHOUOTO MHMCIIEHHS, BKa3ylO4M, IO JIOJMHA CTPYKTYpye L€
HECBIJIOME y BUIIsII1 O1HApHUX OMO3uIIii (200 TBOICTUX MPOTUCTABIICHD ).

biHapu3M — MOHATTS, aKTyaJi30BaHE B KOHTEKCTI MOCTMO/IEPHICTCHKOT KPUTHKU
KJIACHYHOTO THUIY PalliOHAIBHOCTI Ta ¢ikcye (yHAyBaHHS 3axiJHIA MEHTAJIBHOCTI
TyaJIbHUMH CEMaHTUKO-CTPYKTYPHUMHU (1, BIATOBITHO — CEMaHTHKO-aKC10J0TTYHUMHU )
OMO3ULISIMU: CY0’€KT-00’€KT, 3axia-Cxil, 30BHIIIHE-BHYTPIIIHE, YOJOBIUE-KIHOUE
Tomo. biHapu3M monsirae y BUIAUICHHI JBOX NPOTHICKHUX TOHSTH, a MOTIM Y
BU3HAUEHHI TOTO, SIKE 3 IUX TMOHATH TOJIOBHE, SIKE JPYTOpsaHE, IIEPBUHHE-BTOPUHHE,
«TpaBWIbHE-HETIPaBUIIBHEY 1 T. 1H.

binapHicTs (Bia JaTHHCHKOTO binarius — MOABIMHUI, TBOICTHMN, IO CKJIAIA€THCS
3 JIBOX YaCTHH) — 1€ TeH ICHIIIs PO3AUISITH MPEeIMETH Ha AB1 Kareropii. BiamnosiaHo 10
1i€i Teopii BCl BITHOCUHU MK 3HAKaMU 3BOASTHCSA J0 OIHAPHUX CTPYKTYp, TOOTO 10
MOJI€JIi, B OCHOBI SIKOi JICKUTh HASBHICTh a00 BIJCYTHICTh O3Haku. Omo3ullis — 1€
BIJIHOIICHHSI, B PE3YJIbTATI SKOr0 3HaK HaOyBa€ CBOIO 3HAYYILICTh 1 3HAYEHHS ILIOJIO
1HIIIOTO 3HaKy a0o0 cepii 3HaKiB, 10 CTOSATH JO HBHOTO B OMO3MINI. «/[B1 pedi MOXYTb

BIIPI3HATUCS OJHA BiJ OJIHOI JIMIIIE OCKUIBKM BOHH TMPOTHUCTABJICHI OAHA OJHIH,
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IHITUMHA  CJIOBaMH, JIMIIE€ OCTIIBKH, OCKUIBKM MK HHUMHM ICHYIOTh BiJHOCHHH
MPOTUCTABJIEHHS, Y1 ono3uliii» [69, c. 36-37.]

BaxnuBicts mpuHImIy OIMOISIpHOCTI (0COOMMBO IS CBIAOMOCTI TEPBICHOT
JIIONMHM) BiJI3HAUadu 0arato BYCHUX, BBAXKAIOUH, IO CaM€ 3a JIONOMOIOI0 O1HApHUX
OTIO3WIII CTAapOMaBHs JIOAWHA HaMarajacs BIOPSIKYBaTH SIBHUINA HABKOJIUITHBOI
nivicnocti. Ha nymky B. b. lopmanchkoro, mpudnHa AyaabHOCTI JIFOACHKOTO MUCIICHHS
KPUETHCS B YCBIJIOMJICHHI JIIOAMHOIO BHYTPIIIHBOI KOH(IIKTHOCTI CBITY: «COHIIE
MPOTHUCTOITh MICSIIIO K CBITJIO MOPOKY, MOPSAOK 1 TapMOHisl IPOTHCTOSITH Oe3nany 1
Xa0cCy, KYJIbTypa JIIOACHKOTO CITIBXKUTTS — BApBAPCTBY IUKOI mpupoau» [23, c. 27].

VHiBepcasibHi OiHApHI OMO3MUIl € BU3HAYAIBHUMH KaTEropisiMU JIONCHKOI
cBigoMocTi. Taki yHIBepcasibHI HOHSTTS MOB’s3aH1 MK COOOIO0 1 YTBOPIOIOTH CBOIO
POIy «MOJIENb CBITY», 32 JIOTIOMOTOIO SKO1 JIFOAH CIIPUHMAIOTh HABKOJIUIITHIO TIMCHICTD
[51, c. 144]. B onuci Oynb-sIKOi KapTUHU CBITY JI€XaTh OIHAPHI OMO3MULIIi, K1 MalOTh
YHIBEpCAJIbHUN XapakTep: >KUTTA-CMEPTh, IIACTA-HEIIACTS, MPaBU-JIIBUI, XOpoIle-
norane, ONM3bKe-Aalieke, MHUHYJIe-MaiOyTHe, TyT-TaM. JliBa dYacTHHA OMO3HUIIil
BBAXKAETHCS 3B MAPKOBAHOIO TO3UTUBHO, MPaBa — HETaTUBHO [S58].

B 3micToBHOMY I1aH1 apXeTHUIIOBa MOJIENb CBITY OpIEHTOBaHA HAa TPaHUYHY
KOCMOJIOT130BaHICTh CYILIOTO 1 TUM CAMUM Ha OIUC KOCMOJIOTI30BaHOTO CIIOCO0Y KUTTS
1 OCHOBHUX TapaMeTpPiB BCECBITYy — MPOCTOPOBO-YACOBHUX, MPUYMHHHX, CTUIHUX,
KUIbKICHUX, CEMAaHTUYHUX, TIEPCOHAXKHUX. J[JI51 ONHCy B3a€MOTIOB’sI3aHUX MOHSATH Oyia
BUpOONIEHa cucTeMa OiHapHMX omnosuiuiil. IX Habip 3a3Buuail mictuts 10-20 map
MPOTUJICKHUX OAMH OTHOMY O3HAK, 10 MAlOTh BIJIMOBIHO MO3UTHUBHE 1 HETaTUBHE
3HadeHHs. L{i ormo3utiii moB’si3aHi: 31 CTPYKTYPOIO MPOCTOPY — Bropy/BHU3, HEOO/3eMII,
CX1J1/3aX1]1, MiBHIY/MIBJIEHb TOIIO; 31 CTPYKTYPOIO Yacy — JI€Hb/HIY = CBITJIO/TEMpsIBa,
JiTO/3MMa, BECHA/IITO TOINO; 3 KOJbOPOM — OLIWH/JOpHUH, YEPBOHUN/YOPHUMN; 3
OTIO3UIIIEI0 TPUPOJA/KYIBTYpa; MOKPHUN/CyXUM, CHUpUI/BapeHUN; 3 COIlaIbHUMHU
KaTeropisiMu — YOJOBIYMI/KIHOUMH, CTapIIMi/MONOAMNNA (B PI3HUX 3HAUYEHHAX —
BIKOBOMY, TE€HEAJOTIYHOMY, TPOMAJIChKOMY), CBIH/4yXuid, ONM3BKHI/AaICKUH,
BHYTpIIIHIM/30BHIIIHIA TOII0. 3a TBEP/KEHHSAM aBTOpa, HA OCHOBI IMX HAOOpIB

JBOICTHX O3HAK KOHCTPYIOIOTHCSl YHIBEpCajbHI 3HAKOBI KOMIUIEKCH, IO SBISIOTH
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co00r0 OUIbII 3arajbHI OMO3MIII, HAMPUKIAJ, IIACTSI/HEIACTS, >XUTTI/CMEPTh,
napHe/HenapHe, 3a JOTIOMOTOIO SIKUX 1 3aCBOIOETHCS CBIT. 3 I[bOTO BUILIMBAE, 10 HAOIp
X YyHIBEpCAJbHUX CEMIOTUYHUX OIO3UIINA € pPe3ylbTaroM KiIacu(]iKyrodoi
JISUTbHOCTI JIFOAMHU, SIKa € OCHOBO¥O i1 skuTTs [70].

VY nmiHrBictuni OiHApHI OMO3MUIT PO3MIAAAIOTHCS MEPEBAXHO HaA Marepiail
MPOTUJICKHUX MOHATH YU KOHIIENTIB. TepMiH «ITOHATTA-OMO3UIIISD CXOTUTh 0 TaKUX
TEPMIHIB, K «OMO3HUIII» 1 «OlHapHA OMO3UIlis». JIIHTBICTH BBaXarOTh, 10 MOHATTS
TPYNyIOTbCSI B PsM, TOE€THAHI MK COOOI0 JaHKaMH, 1 YTBOPIOIOTH CITKY,
MOPIBHIOBaHY 3 KapTUHAMU CBITY, 1 III0 BCEPEAMHI IUX PAJIIB BOHU YIOPSAKOBAHI 32
MPUHIIMIIOM TPOTHUCTaBIeHHS 1 OiHapHocTi [6, C. 20; 84, c. 122]. ¥ cyuacHiii
JIHTBICTULI BUKOPHUCTOBYIOTBHCS PI3HI TEPMIHM I MO3HAYEHHS MOHSATH-OMO3MIIIN:
MOHATTSA-aHTUIIOHSTTS, KOHIIENT-aHTUKOHIIENT, KOHIIENTyajlbHa OIMO3UIlis, OiHapHa
OITO3HIIisI, CCMAaHTHYHO ITOB’s13aHi Kareropii Tomo [42].

binapHa ono3uiiis sik KOHCTUTYTUBHA O3HAKA MOHATTS PUTAMaHHa, Mepe]] yCIM,
MOHATTSM  KaTeropiiHoro crarycy. biHapHUM  TOHSATTSIM  BiacTuBa  abo
YTOUHIOBAHICTh, a00  KOHKpeTu3alis, abo  pO3IIMpPEHHS  3HAYEHHS B
T1aJEKTUYHOMY/JIOTIYHOMY aCTEeKTaX B 3aJIEKHOCTI B1J] KOHTEKCTY. biHapH1 MOHSTTS
MalOTh YHIBEpCaJbHY MNPUPONY, OCKUIBKA MHUCIEHHS OMO3MIISIMU € XapaKTEPHOIO
PHUCOIO JIFOIMHU 1 CTOCOOOM CTPYKTYypHU3allli HABKOJIMUIIIHBOT A1HCHOCTI.

C. I'. BopkaueB y crarTi «JIIHTBOKYJIBTYpHA KOHIENTOJIOTIS: CTAHOBJICHHS Ta
MIEPCTICKTUBIY BUJIISLE€ aHTUKOHIICTITH, K1 Pa30M 3 KOHIICTITAMHA CTAHOBJISATH €IUHY
JIHTBOKYJIBTYPHY 1/I€10: 171 YCHIITHOCTI 10l (IMacTs) HeBIAUIbHA BiJ HEIacTs,
CIpaBeITMBOCTI — BiJl HECITPABEUTMBOCTI, MATPIOTH3MY — BiJl KocMomomiTu3My [9, C.
19]. FO. C. CrenanoB TakoX BUIISE€ aHTUKOHIIEINITH, SKI 3aJIC)KHI B1J MEPBUHHUX
KOHIICTITIB: HOPMAJIBHHM CTaH-XBOPOOa, CTpakIaHHSI-HACOJI0/1a, IUPICTh-OpexHs [67,
c. 159-160].

VY psani poOIT omo3uilii 4yu OGiHApHI MOHSATTS PO3TIAJAIOTHCA SIK CEMAHTUYHO
CIIOJIy4EHI KaTeropii, SKi XapaKTepU3yIThCS OE3MEPEpPBHICTIO CEMAHTHYHOTO

IPOCTOPY 1 MaIOTh NMEBHY 30HY CEMAHTUYHOTO MEPETUHY, 1€ Ta a00 1HIIIA OL[IHKA MOXKeE
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HaOyBaTH TMO3UTWUBHUN a00 HETaTUBHUU 3MICT 3aJIeKHO BiJ] KOHKPETHOI MOBHOI
curyariii [44].

Takum 4MHOM, 3HAYHUI apCeHAJ BXKE HAsIBHUX Y JOCIIIHUKIB METOOJIOTIYHIX
PO3pPOOOK OIKCY OIMO3UINIMHUX BITHOCHH OOYMOBJIEHUM 3aCTOCYBAHHSM KOHIICTIIIT
OlHapu3My JUIsl PO3’SICHEHHS JIHTBICTHYHHUX SIBUI MPEACTABHUKAMH Pi3HHX
TeOpeTUYHUX WKL [lompu po3MaiTTs AyMOK, HE BUKJIHMKAE CyMHIBIB, IO «CBI —
qy)XHi» BXOJIUTHb O TMEPENKy YHIBEpCaIbHUX OlHAPHUX MPOTHUCTABJICHB, SKi
aKyMYJIIOIOTh B cO01 BCE PI3HOMAHITTS 1 0araTOBIKOBUM JOCBiJ JKHTTS JIOACTBA. Y
3B’SI3KY 3 IIUM KYJBTYPHHM CTAaTyC OMO3UIlIl BUKIUKAE HEOOXIAHICTD JOCIIKCHHS i1

MOBHOT'O BTIJICHHS.

1.3. binapna ono3uuisi «CBi-4yKHii» B JIHIBICTUYHMX JTOCTIIZKEeHHAX

[IpoTHCTaBIEHHS «CBIi» — «4yXUil» B pI3HUX BUAAX MPOHU3YE BCIO KYJIBTYPY 1
€ OJHUM 3 TOJIOBHUX TIOHATh BCSKOTO KOJIEKTUBHOIO, MacoOBOI'0, HAapOJHOTO,
HAIIOHAJILHOTO CBITOBIMUYTTsI [67, c. 126]. Mozens CBiTy CKIaNa€eThes B Pe3yJIbTari
«IEPBUHHO» KJIacH(piKaIlil HABKOJUIITHBOT IIHCHOCTI HA OCHOB1 apXETUITHUX YSBIICHbD,
nepil 3a BCe, PO CTPYKTYpPY MNpPOCTOpYy (OMO3ULIli «BEpX-HU3», «IPABUMU-TIBUI,
«ONMM3BbKUI-IAIEKUiI» TOIIO), @ TAKOXK HAa OCHOBI YSIBJIEHb MPO 1HII XapaKTEPUCTUKU
MPUPOIHOTO 1 «JTFOJICBKOTO» CBITY (OMO3UIIT «KHUTTSI-CMEPTHY, KIPUPOJIa-KYyIbTypay,
«UOJIOBIYUU-KIHOUUINY, «CTAPIIUH-MOJOAIINNY» TOIO) [7]. Ono3uilist «CBIA-UyKHil» €
Mapor0 TMPOTUCTABICHUX O3HAK, SKi (POPMYyIOTH KOJEKTUBHE, MAacOBE, HApPOIHE
CBITOBIAUYTTA. SIK MOCTIMHUN MPUHIUN KyJIbTYPH BOHA JIKUTHh B OCHOBI €THIYHOI
CaMOCBI1JIOMOCTI.

JIuxoTomist «CBI» — «49YyKUi», UMOBIPHO, CATAa€ CBOIM KOPIHHSM B MPUHIIUITHA
opraHizailii JOJIJICBKOIO0 TBapUHHOTO CBITY. lle CHiBBIAHOIICHHS JETaIbHO
aHaJI3y€eThCcsl B po0OOTax BUIATHOTO aBCTpikichbkoro Oiojora Konpana Jlopenma Ha
npukiIaal nmoBeAiHku cobaku. [lo cyTi, MOBa B HUX HA€ TEX MPO «CTEPEOTUIH
MOBEJIIHKW», SK 1 TOAl, KOJM MU TOBOPUMO IIPO €THIYHI CIUIBHOTH. 3TiAHO 3

CYyYaCHHUMH JJaHUMH MPO MEPIINX €BPOMEHIIB, HEaHIepTaJelb 1 JIIOJIMHA PO3yMHA —
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€BPOTICEID, € IBOMA JIIHISIMU JIFOJCHKOTO POJY, 110 CIIBICHYBAJIM HA OJIHIM TEPUTOPIi
B €Bpori OJU3bKO IECATU TUCSY POKIB, HE €JHAIKCS Hi €THIYHO, HI KYJIBTYPHO. 3 4OTO0
BapTO OyJI0 O 3pOOMTH BHCHOBOK, ITI0 HEAHACPTAJBIIl 1 €BPOTICHII 3 CAMOTO MOYATKy
OyJIM MPOTUCTABIICH] OJIMH OJHOMY 1 WICHH IUX CHUIHLHOT MOBUHHI OyJIM BiIUyBaTU
BITHOCUHH MiX TPyIIaMH 33 IPUHITUIIOM «CBOT» — «ayxki» [38].

Jlani 3a3HaueHUil BHILE MPUHIUN HaOyBa€ MIMPOKOTO 1 0araToCTOPOHHBOTO
BiIoOpakeHHs B MioJiorii, B puTyanax 1 o0psijaax, B HAPOJHOMY 00pa30TBOPUOMY
MUCTEITBI 1 JIITEpaTypi pi3HUX HApoiB [ 73, c. 64].

B. B. IBanos i B. H. TonopoB Big3Hauyanu HassBHICTh IIbOTO MPOTUCTABJICHHS 111€
B CUCTEMI YSBJICHb JIPEBHIX CJIOB’SIH, BI[3HAYAIOUX peati3alliio Horo B TphOX IJIaHax:
Mo-Tiepiie, MOBa MOXKE WTH MPO COLIANbHY I1HTEPIpPETAIII0 I€] OMO3UI, KOJH
MEPIINIA WIeH («CBiiD») 03HaYa€e MPUHATICKHICTH JIO JAHOI COLIAIBHOI TPYTIH, & «IyKE»
B IIbOMY IIJIaHI PO3YMIEThCSA TE, IO HE € TMEPEBAXHHM CHUMBOJIOM JaHOI TPYIH
(mpuKIaI0M MOXE CIykKuTH BifHOIIeHHs [lepyHa sk «cBoro 6ora» no Beneca); mo-
Jpyre, 11e MOkKe OyTH MPOTUCTABJICHHS €THIYHOTO IJIaHY; TO-TPETE, BOHO JOIYCKAE 1
TaKe TPAaKTYBaHHsI, KOJIU «CBii» IMO3HAYA€E IPUHAICIKHICTD JI0 JIFOJCHKOTO, & «IYKHUI»
— JI0 HEJFOJICHKOT0, 3BIPUHOTO, YaKIYHCHKOTO [22, ¢. 63-64.]

C. Koynman ta K. Pocc cTBepIKYyIOTh, 10 OMO3HUIIIST «CBIM-UYXHUI» SIK OJHA 3
OCHOBHHUX TEOPiil JIOJCHKOI CBIJIOMOCTI 1 OCOOMCTOCTI JJa€ MOXKJIUBICTh YCBITOMUTH
«CBOE» Uepe3 «He CBoe, uyke» [/7]. Uyxwuii 3a BHU3HAUYCHHSIM HECHPAaBXKHIMH,
HEeIpaBUIbHUM, HEUUCTUM, HETOUHUN. BiH MOXe OyTH omucaHui K 1HO3EMHUI, 110
HE HAJICKUTh TPYI, HE TOBOPUTH IXHHOIO MOBOIO, II0 HE MAE€ TAaKHX K€ TPAJHUIIIM,
He3HAHOMUM, HaAIPUPOTHUHN, HE3AaKOHHUM, HeB1IMTOBIIHUM, Heopeunuid. Konmenis
Yy’KOCTI JIUIUTh CBIT Ha BUKIIOYAIOTh MPOTUJICKHOCTI: SIKIIO «CBiM» —
YIOPSAIKOBAHHM, paIrliOHATBHUM, YOJIOBIUYMN, XOPOIIUH, TO «UIyXKUNH» — XAaOTUIHUH,
ippalioHaIbHUH, XKiHOYMIA, TToranuii [88; 74].

Came pi3HHULISL, PO3OIKHOCTI B MOBHIM CBIAOMOCTI (1 B CBIIOMOCTI B IIJIOMY)
HOCI1B KYJIbTYp € IPUUUHOIO HEPO3YyMIHHS, a, OTXKEe, MOPYIIeHHS KoMyHikaiii. Te, mo

HE 301raeTbCsl, PI3HUTHCS, CIPUMUMAETHCS SIK IUBHE, Uy>Ke, HEIPUPOIHE, HEMPABUIIbHE.
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EnemenTtn BepOanbHOTO 1 HEBEPOATBHOTO ACHEKTIB «UY>KOi» KYJIbTYpU BUKIMKAIOThH
PeaKIlito HeAOOIIHKY, HEIPUHUHATTS, HE3TO/IH, HEPO3YMIHHS.

P. M. IlnankiHa mMmiIKpECIIO€ PI3HOMAHITTS BapiaHTIB OMO3MUIi B MOBI Ta
KyJbTypl. [IpoBeneHe BYEHOIO MOCHIJKEHHS IOKa3ajlo, L0 CEMaHTHUKa OMO3MIIIi
«CBIM-uy>Kui» MOXKe OyTH pernpe3eHTOBaHA JOCUTH IIUPOKUM KOPIIYCOM JIEKCUIHHX
OJIMHUIIb, 110 BCTYNAIOTh B OMO3UIIIi PI3HOTO CTyMHeHsI KOHTPacTHOCTI [52, ¢. 273].

Posrnsnaroun BepOaizaliiro KOHIENTY «CBIH-4ykHil» 3aco0amu (ppazeostorii,
C. E. Uepnobaii Tta A.B.MancypoBa NpuxoisiTh 0 BHCHOBKY, IO aHaJi30BaHi
OiHapHI KOHIIETITU € aMO1BAJICHTHUMH, OCKUTBKM BOHH XapaKTEPHU3yIOTh Pi3HI I'paHi Ta
rpajaiii MDKKYJIbTYPHHUX B3a€MUH, IIPH LIbOMY OJIHOYACHO MOEIHYIOUH YSIBICHHS PO
«KYJIbTYPHE» Ta «IHIIOKYJIBTYPHE», 5IK1, CaM1 IO 001, TOCUTh YMOBHI 1 BapiaTUBHI — B
3aJIEKHOCT1 BiJI KyJbTYPHO-ICTOPUYHOIO 1 MOOYTOBOTO KOHTEKCTY, BiJl XapakTepy 1
CTHJIIO MIKKYJIBTYPHOI KOMYHiKalii Tomo [ /1, ¢. 335]. Tak, 30kpema, KOHIIENITH «CBiii-
qyKui» nepeadadaroTh, o-Mepiie, OCMUCICHHS KyIbTYPHO «CBOTO)» Ha TII «9y>KOT0»
1 OJHOYACHO KYJbTYPHO «4y>Koro» Ha Tii «cBoro». Ilo-nmpyre, B mnpoueci
MDKKYJBTYPHOI ~ KOMYHIKAI[ll ~«4y>KOMY» HAaJa€TbCA XapakTep JAOCTYIHOTrO,
«OCOOHMCTOrOY, IIPH IIBOMY, B Til UM IHIIIN MIp1, JOCATAETHCS BITHOCHE HAOIMIKEHHS,
PO3YMIHHSI 1 OCBOEHHSI «4Y>KOTr0», TOOTO MEpPEMINIEHHS KYJIbTypHHX apTe(akTiB 3
POCTOPY «9yKOT0» B IPOCTip «cBoro» [71, c. 335].

JlocmiTHUKY MOBU Ta MIDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIlii BiJ3HAYaI0Th TICHUH 3B’ 130K
OTO3UIIIi «CBI-Uy>Kui» 3 kaTeropiero oiinku. B. B. Kosecos 3a3Hauae, 1o kareropis
«CBIM-uy>KUi» Ma€e B CBOEMY CKJIaJll akcionoriyHuit komrnoHeHT [30]. BBaxkaeTscs, 1o
MOHSTTA «CBii» mependavae MO3WTUBHY OIIHKY, MOHATTS «4yXHiD» mnependayae
HEraTUBHY OIHKY. «CBii» CHIBBIJHOCUTHCS 3 OIIIHKOI «I00pe», «UyXKui» — 3
OLIIHKOIO «IOTaHO». «B MpOTHUCTaBIE€HHI «CBOTO» ... 1 «YYXKOT0» BCE «CBOEM
OLIIHIOETHCS MO3UTHUBHO ... & BCE «UyXe» — HETaTUBHO» [IUT. 3a: 41, C. 158]. ¥V cdepi
OLIIHKY TPOSBIISIIOTHCS AKC10JIOTTYHI apXETHUIIH, SIK1 B)KE€ HE YCBIJOMITIOIOTHCS HOCISIMU
MOBU 1 SIKI MOXHA BUSBHTH TP BUBUYEHHI MOBHOI KapTHHHU CBITY («UYy>XUH —

noranuii»)» [64, c. 14].
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[Toni6HOT AyMKH AOTPUMYEThCS YKpaiHcbka pochiguuis T. Cemaiko, ska
BUBYA€ KOHIICTITYaJbHY OIO3UIII0 «CBIW» — «UYXKHiD» B aCMEKTI EeTHIYHOL
cTepeoTurizaiii. Buena miaTBepmKye, IO «CBOE» 1 «UyKe» 3aBXKAU TIYMAYUTHCS 3
aKcioJIOriyHOI TOKM 30py. «CBii» CHIBBIAHOCHUTBCS 3 OCOOUCTICHUM IOCECOPOM,
COIIIOKYJIBTYPHOIO TPYIIOI0, sIKa 17IeHTU(IKY€EThCS Ha TACTaBl Pi3HUX THITIB CXOXKOCTI,
JIe BCE «CBOE» CHPUUMAETHCS SK ‘TpaBWIbHE’, ‘piaHe’, ‘Onm3pke’, ‘Oe3meuHe’ —
no3utuBHe. KoHIENTyanbHa MOJENb «UYyXKOr0» — OINO3UTHBHA: BCE «UYXKE»
COpUMMAEThC K ‘iHIIE’, ‘AUBHE’, ‘HE3BMYHE ‘HEMpaBWIbHE — HETAaTUBHE.
T. CeMaiko JOXOAUTh BUCHOBKY, IO aKCIOJIOTIYHICTD II1€1 OMO3UIIIi € BIIHOCHOIO 1
3aJIOKUTh BiJl ETHYHUX HACTAHOB €THOCY [63].

Jocnipkyroun cnenr@iky MOBHOI peasizalli CeMaHTUYHOI OMO3MIIll «CBIH —
gyxuit»y, O. Kamura posrismae ii B e€aHoCcTi 00pasHoro, iHGopMaiiiHOro Ta
I[IHHICHOTO KOMIIOHEHTIB, BU3HA4a€ sApoO 1 mepudepito JEeKCUKO-CEMaHTUYHOTO
HANOBHEHHS LUX KOHIIENTiB. BueHa AoBoAWUTH, 110 OiHApHA CEMAHTHUYHA OMO3UIIIA
«CBIl — 4UyXWI» peami3yeTbcs Ha PI3HUX PIBHAX, CTBOPIOIOYH CHCTEMY
MIMOPSAAKOBAaHUX 1M OIHAPHMX OMNO3WIlIMA Ta MOB’s3aHa 13 KaTeropi€r oiiHku. «B
KOXXH1M KOHKPETHIN CUTYyaIlii OJIUH 13 YJIEHIB OMO3MIli € HOCIEM MO3UTUBHOIO Havaa,
IHIIUNA — HEraTUBHOTO, ajie I OI[IHKA MOKE 3MIHIOBAaTUCS Ha MPOTUIICKHY 3aJIEKHO
BiJ] KOHTEKCTY YM MParMaTUYHUX HACTAHOB aBTOpa» [25, C. 37].

JI. CaxHO BHWBYA€ OMO3UIIID «CBIH-UYXHi» B acCHEKT1 CITIBBIIHOIICHHS
aBTOPCHKOTO MOBJIEHHSI 1 Uy>XHMX cliB. BueHa 3ayBaxye, 110 T1 JEKCEMH, SIKI HOCIA
MOBH TIOJIA€ SIK HE CBOi, HA0yBaIOTh KOHOTAIIIH, XapaKTEPHUX IS OTHCY YYy>KOTO CBITY.
JlocmigHuie  po3risgae  OpraHi3alil0  BHCIOBIIOBaHb, IO CHOPSMOBaHI Ha
PO3MEXKYBaHHS ‘CBOTO’ 1 ‘Y4yKOro’ MOBJICHHS, y MEXax JIOTIYHUX MOJIeNeH,
no0y/I0BaHUX 3a MEBHUMHM, YaCTO HEYCBIIOMJICHUMH, MpaBuiiamu [61].

Posrnspatoun OMO3MINIO0  «CBIM-UYXHiID» SK €THOKYJIbTYPHUM KOMIIOHEHT
CEMaHTHKU HOMiHaIlii ocodu, JI. CaBenbeBa NMPUXOAUTH A0 BUCHOBKY IO HOMIHAIII{
0coO0M 3a MICIIEM MPOXKUBAHHS BIJOOpPaXXarOTh CKJIAJHY 1€papXil0 COIIaJbHUX
BIIHOIIICHb, B SIKUX OIO3MIlS «CBIA-UYXKHil» Ma€ pi3HE OIlIHHE HaBaHTaKEHHS 1

3HAaXOJUTh CBOE B1I0OpaKeHHsI B YKPaiHOMOBHIM MOJIEN1 CBITY SK CYKyIHICTh 3HaHb
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JIFOJTMHU PO JOBKULIS Ta CTEPEOTUITHE CIIPUMHATTSA 0Ci10, 1110 MPOKUBAIOTH Y IEBHOMY
Mmicii. Buena 3ayBaxye, 1m0 (pparMeHTOM Ili€i MOJEIl € CHCTeMa HOMIHATUBHUX
3ac00iB Ha MO3HAYEHHS «CBOIX», IO MPOKMBAIOTh B OJHOMY MicCli (4M pOJAOM i3
OJIHOTO MICIIS) 3 TUM, XTO BXKMBAE TIEBHY HOMIHAIIIIO, Ta «UY>KHUX», 110 MPOKUBAIOTDH B
IHIIMX MiCIISIX CTOCOBHO MoBI [59, ¢. 185-188].

[IpoGnema «cBiif-uyKui» OOTOBOPIOETbCS 1 B poOOTax, MOB’SI3aHUX 3
JTMCKYPCUBHUM aHa130M. B 11boMy BiJIHOIIIEHH] HAHO1IBIIT OYEBUIHUM TIPOSIB OTTO3UIIIT
CIIOCTEPITAETBCS B TEKCTaX OCOOJMBOTO THUIY, AOCTIHDKYBAaHMX B TPUKIATHINA
MOJIITOJNOrIT Ta MPUKIAJHIN JIHTBICTUIN. AHAI3 TOJITUYHOTO JUCKYPCY BUSIBIISE
XapaKTEpHUI CMUCIIOBHI OJIOK, 1110 JIEKUTH B MIOT'0 OCHOBI 1 BiI0Opakae BUOIp MOBHHUX
3ac001B, IPUHOMU CTPYKTYpPHU3AILIll TEKCTY 1 T. 1H. SIK pe3yJIbTaT caMOlIeHTUPIKAIlT «s
CBiM» Ta imeHTHdIKAIll «TaKui caMHi SIK BH» 3a HHU3KOI O3HAK — ITOXOJKCHHSM,
CII0CO00M KUTTS TOIIO [4].

[IpoananizyBaBIilli OMO3UIIII0 «CBIA — UyXHUI» SK 00 €KT MIKIUCITUTIIIHAPHUX
nociikeHb, O. ['aBpuIlioK MPUXOIUTH O BUCHOBKY, IO OMO3HIIS BIIHOCUTHCS 10
TUX 0a30BUX JOMIHAHT, $IKI (QOPMYIOTh I[IHHICHY KapTHHY CBITY. JlocmaiaHuis
3a3Havae, 10 «KOHLENT «CBIM — UYXKUIl» BHCTyIAE SK SKICTh MIHHICHOI IIKAH, 3a
SAKOIO0 3JIIACHIOETHCSI OIlIHKAa HOPM Ta I[IHHOCTEW, MPUMHSATHUX B CYCHIJIBCTBI abo
KOJIGKTHUBI JIIOJIei, 00’€IHAaHUX TEBHOIO O3HaKol0. Bci mpoaHanmizoBaHl MIIXOAH 0
aHaJi3y Ta BU3HAYCHHS JIOCIIHKYBAHOI OMO3MINT epeadadaroTh BiTHECEHHS 00’ €KTa
JI0 «CBOTO» a00 «4y>KOr0o» Ha OCHOBI HOTO OI[IHIOBAHHS 1 CIIBBIJHECEHHS WOrO
30BHILIHIX XapaKTEPUCTUK a00 MO MOBEIIHKH 3 TUMH, L0 MPUUHATI y COLIyMi»
[11, c. 68].

[linbuBaroun MiICYMOK, MOXHa 3a3HA4YUTH, IO B POOOTaX, MPUCBAYECHUX
aHaII3y OMO3UIllT «CBIA-UyX Ui, JOTIYHIUM BUSIBISETHCS BUX1J 32 MEX1 CEMAaHTUKH 1
rpaMaTUKHU JaHUX KOMIIOHEHTIB K OJWHHUIIb MOBH B c(pepy KyJIbTypH 1 CBIIOMOCTI.
OueBuaHO, 10, Oyayun 0a30BOIO OMO3MUIIEI0 KYJIbTYpH, BOHA, K MOBHUH (akT,
BUSIBJSIETHCSL  TIOB’SI3aHOI0 3 OCOOJIMBOCTAMH BIJIOOpaXEHHS IHMX BIJHOCHH Y

CB1JIOMOCTI 1 3aKPIIUICHHAM iX y MOBHIH (popmi.
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Bucnosku 10 Po3zaiay 1

[loHATTA — 1LIe CMHUCIIOBE YTBOPEHHS, SIKE MICTUTHb CYO’€KTHBHI CMHUCIH 1
3araJIbHOMPUMHSATI KOHBEHIIOHAIbHI 3HAYEHHS, TOOTO YBECh MTOTCHIIIMHUI CMUCIIOBHIMA
3MICT TI3HABAHOTO 00’ €KTa UM SIBUIIA. Y Ii CMHUCIIOBIM «0araTorpaHHOCTI» TOJSTaE
CKJIQIHICTh CIIPUMHATTS Ta 1HTEPIpETAaIlil MOHITTSA, HOro PO3KJIaJaHHs HA CMHUCIOBI
CKJIaZ0Bl. Y MOBI MOHSTTS BepOai3y€eThCsl, OCKIIBKM OTPUMYE CBOE 1M’sl, Ta
pPENPE3eHTYEThCSI  PI3HOPIBHEBUMHU  3acobamMu  MOBHU. [loHATTSI MOXe OyTH
BepOaTi30BaHUM OKPEMUMHU CJIOBAMHU 1 CJIOBOCIOJIYYEHHSAMH, (Ppa3eoqoriyHuMuU
OJUHUISIMU, PEUEHHSMU 1 IIIMMHU TeKCTaMH. «[IOHSATTSI», «KOHIENT» Ta «CIOBO»
PO3PI3HSIOTHCS 32 CBOEIO TPUPOI0I0, OY10BOIO Ta C(HEPOI0 BKUBAHHS.

binapna omno3uilis sk KOHCTUTYTUBHA O3HAKA MOHSTTS MPUTAMaHHa, TIEPe]] YCIM,
KOHIIENITaM  KareropiiiHoro crarycy. biHapHMM TOHSATTSM  BjlacTuBa  abo
YTOUHIOBAaHICTb,  a00  KOHKpeTHu3aulisi, ab0  pO3IIHMpPEHHA  3HAYEHHS B
J1aJEKTUYHOMY/JIOTITYHOMY aCTEeKTaX B 3aJIEKHOCTI BiJl KOHTEKCTY. biHapH1 MOHATTS
MalOTh YHIBEPCAJIbHY MPHUPOAY, OCKUIBKM MUCJIEHHS OMO3MIISIMU € XapaKTEPHOIO
PHUCOIO JIFOIUHU 1 CIOCOOOM CTPYKTypHU3allii HaBKOJIUIITHBOT TIMCHOCTI.

3a CBOEIO MTPHUPOIOIO JIIOMHA BCE CBOE PiHE CIIPpUIIMAE SK IIOCh MMO3UTUBHE, a
Yyy’K€ Ha MIACBIIOMOMY DiBHI BUKJIMKA€ HeraTuBHI emolii. Lle mpoTucraBieHHs B
PI3HHX BHJAaX TMPOHU3YE BCIO KYJIBTYPY 1 € OAHUM 3 TOJIOBHUX TOHSATH BCSKOTO
KOJICKTUBHOTO, MaCOBOTO, HAPOHOTO, HAI[IOHAILHOTO CBITOBIAUYTTS. [IOHATTS «CBIMi-
qy)Kui» € OIHAPHUMH TOHATTSAMHU, TOOTO MEHTAJIBHUMHU OAWHUISIMH, IO
BiJI0OpaXKatOTh PI3HOBEKTOPHICTHh aKCIOJIOTTYHOTO HABAHTAXKECHHS JBOX MPOTUIICKHUX

(dbparMeHTiB A1MCHOCTI 1 BiA3HAYEHI JIIHTBOKYJIBTYPHOIO CHEIM(IKOIO.
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PO3/LJI I1. OCOBJIUBOCTI BEPBAJIIBALL ETHOKYJBTYPHOI'O
MOHATTS «4YKHU» B AHIJIIMCHKIA MOBI

2.1. CTpyKTypa €THOKYJbTYPHOI'0 MOHATTS «4YYKMI» B JiaXPOHIYHOMY Ta

CHHXPOHIYHOMY aCHeKTi

Moga 1eBHO1 €MoXu — I1e MOBa, 110 ICHY€E B Yaci, TOOTO BTLIIOE€ B COO1 1 MOMEHT
TiaxpoHii OCKUTBKU (PaKTOp Yacy 3a CBOEIO CYyTTIO BKIIOUCHHUH Y MOBY. TaKM YHHOM,
CHHXPOHIYHA CUCTEMa MOBH HEMHUHYYE Ma€ po3risiaaTucs B yaci [75, c. 240].

Po3po0ka TepMiHIB «I1aXpOHIs» 1 «CHHXPOHID 1 IXHE BKIIFOYEHHS B JIIHTBICTUKY
HaJIeKUTh TPEACTaBHUKAM CTpyKTypaiizmy, 30kpema @. ne Cocciopy 1 ioro
nociinoBaukam. Bigome npotuctasienus ®. ge Coccropa «IiaXpoHisi — CHHXPOHIs
TPaKTyeThCSI B CyYaCHOMY MOBO3HABCTBI HEOMHO3HAYHO. 3ragaiiMo  Jeski
BHCJIOBJIFOBaHHS IIBEHIAPCHKOTO JIIHTBICTA, AKUH MHUCAB MPO «OCl OJHOYACHOCTI» 1
«OC1 MOCIIOBHOCTI»: «... 3 KOPIHHOT aHTUHOMII MK ()aKTOM €BOJIIOIIHHUM 1 (paKTOM
CTaTUYHUM CIHIAy€, IO pIIIyye BCl MOHATTA, SIKI CTOCYIOTbCS TOTO YM IHILOTO, B
OJTHAKOBIM MIp1 HE 3BOJATHCS OJMH J0 OAHOTO» [66, ¢. 127]. JliaXpoHis MOSCHIOETHCS
®. e CoccropoM sIK aCHCTEMHE SIBUIIIE, SIKE HE MA€ XapaKTepy CHUIbHOCTI, HAB SI3aHE
MOBI, [0 XapaKTePU3Y€EThCS 3aMIHOIO B 4aci OJHOTO MOBHOTO €JIEMEHTa 1HIITUM, TOOTO
«momis» [66, c. 124, 127].

AHaJi3 J1aXpOHIYHUX PEMPE3EHTAIIN MTOHSATTS JI03BOJISIE BCTAHOBUTH CUCTEMHI
3B’SI3KM B JIIaXPOHIi, 1110 €, 3 HAIIO1 TOYKHU 30PY, OCHOBHHUM, BUX1THIUM METOOJIOTTYHUM
MPUIIOMOM B JTOCIIPKEHHI TIOHATIMHOI KApTUHU CBITY Ta 11 €JIeMEHTAPHUX OJWHHIIH —
NOHATH. BBOASTUM TEpMiHM T1aXpOHIUHE MOHATTS (apXaiuHe, FTeHETUYHE) 1 CHHXPOHIUHE
MOHATTS, MU TIJIKPECITIOEMO HAIlle TPAKTyBaHHS J1aXpOHii SIK CHHXPOHIT Y PO3BUTKY.
JliaxpoHiYHE MOHATTS — 1€ YMOBHO 3MOJIC/IbOBaHA OAMHMIIS, 1[0 peaJIbHO iCHyBaja B
CB1JIOMOCTI HOCIiB MOBH, 3a JIOIOMOTOIO SIKO1 B JTOCIIJHUIIBKUX IUISIX TPOBOIUTHCS
JTUHAMIYHE BUBYEHHS apXaiuHO1 KOJIEKTUBHOI CBIJJOMOCTI, BiIOUTOT B MOBHIM KapTHHI

cBity [57, ¢. 69 — 75].
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Sx10 06pa3HO YSABUTH MOHATTS T4 MOBHI CTPYKTYPH, 110 HOTO BepOaIi3yIoTh, ¥
BUIJISAII aiicOepra, A€ HaJBOJIHA YaCTUHA — 11€ PENpe3eHTAllisl MOHATTS, a IMiJBOIHA —
came TMOHSATTS, TO 6araTo Cy4acHUX JOCIIHKCHb MOHITh HATraAyITh OMKC BEPXHBOI
YaCTUHM MiIBOJHOTO KOMIIOHEHTAa, KO 0a30Ba YaCTHHA — OCHOBA — 3aJIMIIAETHCS
HEeMi3HaHOIO. [HYYKICTh 1 pPYXJMBICTh 3MICTy TIOHSTTS BIANOBITAE XapakTepy
HAKOIWYEHHsI JIIOICTBOM 3HaHb Mpo cebe 1 MpHUpOay HaBKONMIIHIX 00’ekTiB. Bci
0araroBikoBl TpaHcdopmarlii BCepeAWHI TOHATTS Ta ITIOHOBJICHHS IIUIAXIB,
(TMPOKIAJACHUX» HUM [0 IHIIMX OJWHWIIb CBIJOMOCTI, OyIy4w pe3yIbTaToM
1H(DopMaIliitHoro mporpecy, CTaroTh 3pO3yMUIMMH JJIA JOCTIAHUKA TUIBKA Y pasi
BUBUYCHHS BUXIJTHUX J1aXpOHIYHMUX MOHATH SIK TOUKH BIJIKY [79].

AHaJi3 J1axpOHIYHUX PEerpe3eHTalllid MOHSITh J03BOJISIE BCTAHOBUTH CUCTEMHI
3B’SI3KM B JI1aXpOHii, II0 € OCHOBHHUM, BUXIJHUM METOJOJIOTIYHUM MPUHAOMOM B
JOCIII>KEHHI MOBHOT KAPTUHM CBITY Ta ii €I€MEHTapHUX OJMHMIIb — MOHATh. [IoHATTS
B JIIaXpOHIYHOMY aCIEKT1 — 16 YMOBHO 3MO/I€JIbOBaHa OAUHUIIS, III0 PeajbHO iCHYBaja
B CBIJJOMOCTI HOCIiB MOBH, 32 JOTIOMOTOIO SIKOi B JOCIITHUIIBKUX IUISIX MPOBOIUTHCA
JMHAMIYHE BUBUCHHS apXaidyHOi KOJIEKTMBHOI CBIJJOMOCTI, BioOpakeHiii B MOBHIH
KapTuHi CBITY [57, ¢. 69-75]

dinocopcbke OCMUCIEHHS TaKOl BIACTUBOCTI MOHSTTS SK 3AATHICTH [0
MIHJIUBOCTI B CBIJIOMOCTI TpejactaBieHo B pobOorax P.I. IlaBinenica. B3aemomis
MOHSATH OJIMH 3 OJIHUM MPU3BOJIUTH JI0 IXHBOI BUI03MIHH. [IpoTsirom meBHOTO Mepiony
4yacy 3MIHIOETBCS SIK KIJTBKICHUI CKJIaJl OHATh MOBHOI KapTUHHU CBITY, Tak 1 oOcAr
iXHBOTO 3MiCTy, TOOTO, IXHS AKiCHA CTpyKTypa [48, ¢. 102-120].

I[lousaTrs Ak OWUHAMIYHI SBHINA, IO 3aJ€XKHI Bl JIHIBICTHYHHX 1
EKCTPATIHTBICTUMHUX YMHHUKIB, TEPETUHAIOTHCS 1 KOMOIHYIOTBCA B MPOIECI
pPO3YMOBO1 MISUIBHOCTI JIFOMMHU, B PE3YJIbTaTi YOTO TaKOK MOXE 3’ SBUTHCS
aTpuOyTUBHO 1HIIIA OJUHHUIIS CBIIOMOCTI. [Ti3HaHHS A1HCHOCTI 3a JOTIOMOT'OI0 MOBH SIK
TUIYy KOTHITMBHOI MisUTBHOCTI BiJIOYBA€ThCS B TIEBHOMY MPOCTOPOBO-YAaCOBOMY
ICTOPUYHOMY 1 COLIIOKYJIBTYPHOMY KOHTEKCTaX.

JliaxpoHiYHE BUBYCHHS CTAHOBJICHHS MTOHATh, BCEOIUHUM aHaJI13 1CTOPii IXHBOTO

PO3BUTKY HAJAIOTh MOXKJIHUBICTh TOSICHUTA HE TIIBKH apXaiyHi 0COOJMBOCTI
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(GyHKIIIOHYBaHHS OKPEMUX MOHSATh Y MOBHIMA KapTHHI €THOCY, ajieé TeHICHI[IH IXHbOTO
PO3BUTKY 1 Cy4YaCHUM CTaH.

CucteMHE BUBYCHHS TOHSATTS «UYKHiI» Ta HOTo BepOami3aTopiB y PO3BHUTKY
Hajgae OO €KTMBHMM 1 TIMOOKMM Marepial JUisl BUBYEHHS (PYHKI[IOHYBaHHS
aHAJIOTIYHUX OJMHHUIL B CHHXPOHII, IO JO3BOJISE «IMOOAYUTH» TMapagUrMaTHKY,
CUHTAarMaTuKy 1 l€papxit0 MOBHUX OJMHUIIb SK JIOTIYHE MPOAOBKEHHS ICTOpIi, SK
CTaTUYHY TOUYKY KOHIIEHTpallli JUHAMIKA OararoBIKOBHX 3HaHb, J1a€ MOXKJIUBICTb
MOBTOPEHHS PyXy 4acy Hazaj, BITUYTTS Horo ictopuuHoi obopotHocTi. CMuciosa
1100aJIBHICTh ICTOPUYHOT JIGKCUKHU «TIOTJIMHAE» CMUCITU CYYaCHUX JIEKCEM.

MeTor0 BCEOIYHOTO JIIHTBICTUYHOTO JOCTIHKEHHSI €THOKYJIBTYPHOTO TMOHSITTS
«IYy)XKHIT» MOXKHA CHOPMYIIOBATA TAaKUM YHMHOM: BHUSBHUBIIM MAaKCUMaJIbHO TOBHO
CKJIaJ] MOBHHX 3aC001B, 1110 PENPE3EHTYIOTh JOCIII)KyBaHE TIOHSTTS Y CUCTEM1 MOBH, 1
JIETAJIbHO MPOAHA3yBaBIIM CEMAHTUKY IIUX OJWHUIL (CJIB, CIIOBOCIOJIYYEHb,
(dbpazeosori3MiB), OMKUCATH 3MICT JOCTII)KYBAHOTO TIOHATTS IK MEHTAJIbHOT OJIMHUII B
il HaIllOHAJbHIN CBOEPITHOCTI. TIIPKU KOMIUIEKCHUHN IMAX1J JTO3BOJUTH CYIUTH IPO
3MICT 1 CTPYKTYPY MOHSTTS «IY>KHI» SK TTPO OJWHUIII0 MUCIICHHS JAHOTO COIIYMY, IO
BiJI0MBa€ ICTOPUYHO C(HOPMOBAHI y CBIJIOMOCTI HAPOJy MOHSTTS, YSBJICHHS, OIIHKH 1
acoIriaii, ImoB’g3aHi 3 HOro OCMHUCJICHHSIM.

OpHi€ero 3 HAMOUIBII MOMIUPEHUX METOIIB MOHSTTS € HACTYITHUMN: JTOCIIIKEHHS
MOYMHAETBCA 3  BUOOpPY IMEHI TMOHATTI — TaKuil  CTaTyCc  OTPUMYE
MOBHA OJIMHUIIS, 1110 TIEPEIAE 3MICT OCIIKYBAHOTO MOHATTS HAaO1IbIII aJiekBaTHO. B
HAIIOMY JIOCJIJDKEHHI, 1[0 aHAITI3y€ O1HApHE MTOHSTTS «9Y KU, BAKKO Mi10paTH OiHe
IM’sl TIOHSITTS, OCKUTBKHM Pi3HI OIWHHUIN JAIOTh 3MOTY MPEACTaBUTH 3MICT 1 CKJIaj
aHaJ130BaHOTO TOHATTS B HANO1IBII MOBHOMY 00Cs31 1 3aranbHii dopmi. «Hyxui» —
CKJIAJIHE TOHSATTS, 1110 MOXE BepOasizyBaTHCs TAKUMU OJUHUIISIMU, SIK: alien, stranger,
foreigner, enemy TONIO.

Ax Marepian JOCHIIHKEHHS 1J11 BU3HAUCHHS MUCJICHHEBOT OpraHizallli MOHSITTS
IIUPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS JIEKCHKOTpadiuHi Kkepena. JIJis BUSBICHHS 3MICTY,
YKJIQZ€HOTO B IMEHI MOHSATTS, TOCTIHUKY 3BEPTAIOTHCS 10 TIAYMAaYHUX CIIOBHHKIB IS

a”amizy #oro nedinimiil. BinmoBigHO m0 nediHIMIHOIO METOMy, 3HAYE€HHS CJIOBa
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YMOBHO NPHUPIBHIOETHCA /0 MOrO CIOBHMKOBOTO TJIYMAu€HHs, a KOXKHA 3Haudylla
YacTHHA CIIOBHUKOBOI Ne(piHIIi BBa)KA€ThCSI KOMIIOHEHTOM 3HaueHHsA. CeMaHTH4YHa
CTPYKTypa CJOBa TIpM KOMIIOHEHTHOMY aHami3l pPO3TIANAETHCA Yy BHIISII
JIBOTUIAHOBOTO YTBOPEHHSI: MaTepiaJiIbHOTO — JIEKCEMHU Ta 1J€aJlbHOTO — CEMEMH.
CeMeMa x Ma€ CBOIO CTPYKTYPY 1 MICTUTb elleMEHTapHI OAMHULI cMUCTY — ceMu. Came
«4gepe3 aHaji3 CeMeM MM OTPHUMYEMO JOCTyn 10 cdepH 1JIealbHOTO B MOBI,
«BJIOBIIFOEMOY» TIOHSATTS» [3, ¢. 53].

Ha mouartky HaAmoro JOCHTIKEHHS MUIIXOM KOMITIOHEHTHOTO aHalli3y OyayTh
BUSIBJICHI SIJIEPHI CEMU B CEMAHTHUHIN CTPYKTYP1 KIIFOYOBOI JIEKCEMHU, TIPH aKTyai3allii
SKUX 3HAXOMATh CBOE BIIOOPAKEHHS TIOHSTTS «UYy>KUW».

OxpeMuM eTaroM JTOCHIKEHHS MOHATh € HaCTyITHUI MPUKOM — Ha MaTepiai
PI3HOMaHITHUX TEKCTIB CKJIQJA€ThCsl KapTOTEKa MPUKIAIIB 1 BUSABISAETHCS BCE KOJIO
JIEKCUYHOI CIIOJIy4yBaHOCTI KJIFOYOBOTO CJIOBA, JNETAJIHUNA aHaNI3 SIKOi JO3BOJISIE
BCTAHOBUTHU HAMBAXJIUBIIII PUCH BIIMOBIAHOTO MOHATTS |54, c. 14]. Tak, Hanpukia,
JuCcJIeHHI KBali(ikaiii TOHSATTS BHUSABISATUMYTHCS B TIIOE€THAHHSAX JIGKCEM, IO
BepOasi3yloTh MOHATTS 3 MPUKMETHUKAMH, J1€CIOBAMH, IMEHHUKAMU, JI€ TMOHSTTS
«ayxuit» Oyne OTpuMyBaTH PpI3HOOIUHY XapakTepusallifo, y TOMY YHCII
MIJKPECTIOITHCS HEraTUBHI XApAaKTEPUCTUKHU YYKOro $K HEOE3MEYHOro SBHINA
(manpuknan, bitter enemy, deadly enemy), TOB’si3aHI 3 OCMUCJIEHHSM TOHSTTS
«UYKHID aHTITIHCHKOI0 HAIlIOHAIIBHOIO MOBHOKO OCOOMCTICTIO.

[IpoTe BUBUEHHS JOMIHAHTHOTO 3HAKy 00’ €KTHBALlli MOHATTS HE € IOCTaTHIM.
CnoBO fK €JIEMEHT JIEKCUKO-CEMaHTHYHOI CHCTEMH MOBHU 3aBXKIU PEaNli3y€ThCA B
CKJIa1 Ti€l 9M 1HIIOT JISKCHYHOT MapaurMH, 10 JO3BOJISIE HOTO IHTEPIIPETYBaTH SIK: 1)
1HBapiaHT JIEKCUMYHOI MapaJurMu, yTBOPEHO! JEKCUKO-CEMAaHTUYHHMH BapiaHTaMu
(JICB) mporo cmoBa; 2) iM’st CMHUCIOBOTO (CHHOHIMIYHOTO) sy, YTBOPEHOTO
CHHOHIMaMH, cIiBBigHOCHUMU 3 onHUM 3 JICB mporo ciosa [37, c. 4]. Otxe, moBHUI
CEMaHTHUYHHUI OIMUC TOHATTS CKJIAJA€ThCS 3 OMUCIB CHHTarMaTUYHMX 3B’ S3KIB (TOOTO
[UISXOM BHUBYCHHS OCHOBHUX cdep BUKOPHUCTAHHS MOBHUX OJWHUIIL Ha

J1aXpOHIYHOMY PpiBHI) 1 IUIAXOM BHSBJIEHHS IapaJurMaTUYHUX 3B SI3KIB
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aHaJ130BaHOrO cJioBa — iMeH1 MOHATTA [43, ¢. 138], mo ckiagaeTbesi y BKIFOUCHHI
[HOTO CJIOBA B JICSKUI CMUCIIOBUI PSifl, 1110 MICTUTh, 30KpeMa, HA0OPH CUHOHIMIB.

Tak, y HamoMmy JOCHIPKEHHI MM TPOBEIEMO aHali3 CHHOHIMIYHOTO PSIIy
JeKceMHu alien, sSIKM MICTUTh TaKl OJUHULIL, SIK: Stranger, outsider, foreigner, interloper,
invader, newcomer, outlander Too.

Kpim 115010, c1oco60M BHBUEHHS TMOHATH € aHali3 mapeMiid, (ppa3eocronyk,
adopusMiB, B SKMX B KOPOTKIH, CTHCIIM (GopMi HEpIJKO BHUCIOBIIOIOTHCS JCSKI
CTEpEOTHUITM, BJIACTHUBI HAI[IOHAJIbHI MOBHIN KapTHHI CBITY, OTXKE, TaKuWi aHami3
po3KkpuBae 3MicT MOHATTA. OJIHAK «... HACKIJIbKA YCTAHOBKH, [0 BUPAXKAIOTHCS TUMHU
Y 1HIIUMU MapeMisIMH, TOAUISIIOTHCS CYy4acHOIO CBIJIOMICTIO HOCIIB MOBH, BUMAarae
nepeBipkn» [54, c. 83].

HeoOximHO TakoXX BiA3HAYUTH, 10, YCHINIHO TMPAIOYd 3 BIIHOCHO
HECKJIaITHIMHA CEMaHTUYHUMH OJUHUIISIMH, TOCTITHUKY HATPATUSLIA HAa TPYIHOII PH
MOJICTIOBaHHI 0araTOKOMIIOHEHTHHUX MEHTAJbHUX OO0 €KTIB, IO IT03HAYAIOTHCS
abCTpakTHUMHU IMEHaMH. AOCTpaKTHI MOHATTS 3a3BHYail Ba)KKO BUCJIOBHUTH OJHUM
pPEYEHHAM a00 y BUIVISIAI IPOCTOrO BU3HAYEHHS; 00 nepeaaT HeoOX1THUM CMUCH Yy
HAWOUTBII TTOBHOMY OOCSA31 MOHATTA TAKOTO POAY YacTO BHUMAraroTh PO3TOPHYTHX
OMHUCIB — HayKoOBUX JAe(iHIlIM, TEKCTOBUX uUIocTpaui. o Takux ckiaagHux
MaKpOYTBOPECHb HAJICKUTh, OC3YMOBHO, 1 TIOHATTS «UYKUW», SKE, MPOCKTYIOUNCH B
MOBHY CEMaHTHKY, OTPUMY€ HaWPI3HOMAHITHINI CMOCOOM pernpe3eHTaiii — Bijl
OKpEMHUX JIEKCeM 10 (hpa3 Ta IIJIUX PEUCHb.

BaxxnmuBo TakokK YTOYHUTH CEMAaHTUKY MOBHHMX OJUHUIL Y IXHBOMY
BUKOPHCTaHHI HOCIEM MOBHU B MOBHI/ KOMYyHiKarlii. KoxHa 3 WX OJUHUIS aKTyalli3ye
B JIMCKYpCl HE TIIbKM EKCIUIIUUTHUM, ale ¥ IMIUIIUUTHUNA CMHCIOBUM MYYOK,
HaOyBarO4H, B 3aJI€KHOCTI BIJI IHTEHIIIM MOBHOI 0COOMCTOCTI, TI0AaTKOBI OKa310HAJIbHI
EKCIPECUBHO-EMOIIIMHI BIATIHKU. 3BEPHEHHS IO KOHTEKCTYaJIbHOTO aHAII3y J103BOJISIE
BUSIBUTH 1HII TOHATIMHI O3HAKW, JTAaHUM CJIOBOM O€3MOCEepeIHhO HEeHa3BaH1 (IO
ICHYIOTb B 3Ha4€HHI sIK iepuepiiiai, mpuxoBaHi, IMOBIPHICHI, acoiiaTuBHi ceMu). Taxi

CEeMaHTHYHI O3HAaKM HaWyacTillle BiJ3HAYEH1 JIHTBOKYJIBTYPHOIO cHenudikor i
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MOB’513aH1 3 MEHTAJIBHICTIO HOCIIB MOBU a00 3 MEHTAJITETOM HAI[IOHAJILHOI MOBHOI
0COOHUCTOCTI.

OTtxe, gochipkeHHs OyJe HEeMOBHMM O€3 aHaji3y XYIO0XKHBOTO KOHTEKCTY, B
SKOMY peai3yroThcs BUAICH oguHuli. [Ipu 11boMy, OJTHE 1 T€ 3K CJIOBO MOXE B PI3HUX
KOMYHIKaTUBHHX YMOBaX perpe3eHTyBaTH Pi3H1 O3HAKH MOHSTTS 3aJI€KHO B1Jl CMUCIIIB
CTPYKTYpH CJIOBa, HOT0 CEMaHTHYHHUX MOXIUBOCTEH BapiaTMBHOCTI (opMm
JIHTBICTUYHOTO YSIBJICHHS ICTUHU OOYMOBJIEHA THM, IO, alellfOI0ud 10 TOHATTS B
IpoIEeC CIUIKYBaHHS aHIIIIHCHKOI0 MOBOIO, MOBEI[b YaCTO BUKOPUCTOBYE HEXKOPCTKI B
JEKCUYHOMY 1 TpaMaTU4YHOMY BIAHOLIEHHI CTPYKTYpH, IO CIPUHAMAIOTHCS
CIIBPO3MOBHUKOM 1HTYITUBHO, 3 OITOPOIO HA TParMaTU4Hy CUTYAIIiI0 1 MI)KOCOOUCTICHI
BIJTHOCHHH.

3 METOI0 J1aXpOHIYHOTO aHaji3y MOHATTSA, MU OOpalM XyIOXKHI Tekctu 19
CTOJITTS aBTOpCTBa cectep bponre, a came: Enn Bponre «Armec Ipeit» (1847),
[lTapnorra bponte «Jlxeiin Eiip» (1847) ta «Illepm» (1849), Emini bponte
«bypemuuii nepeBam» (1947). Jlng anamizy MOHATTA «4UYXHiD» B CHHXPOHII Oynu
B11i0paHi MPUKJIAIU 3 TBOPIB CYyYaCHUX AHINIOMOBHHUX MHCHMEHHHKIB KiHI XX —
nouatky XXI ct., a came: [iana I'ebnmon «Yyxkezemenns» (1991), l'enen Dinminr
«onennuk bpimxut Jxoncy (1996), Credpeni Maep «Cytinku» (2005), Enizabder
Tin6epr «Ix, monuck, koxait» (2006). AHani3 HasBHOI JiTepaTypu HpO CTPYKTYpPY
MOHSATTS, @ TAKOXK Marepial JOCTIIPKEHHs I03BOJIMB BUAUIMTU B CTPYKTYpPI MOHSATTS
«UYXHiID» TOHATIMHY CKJIaJ0BY (O3HAaKM TMOHATTA, L0 BiIOOPAXKAIOTh O3HAKU
JeHoTaTa, 1 JeQiHIIAHY CTPYKTYypy, €THMOJIOTIUHI O3HaKu), OOpa3Hy CKJIaJOBY
(03HaKH, sIKI MICTATHCA Y (PPA3€0JIOTIYHUX OJTUMHHUIISX, a TAKOK CTUIIICTUYHUX 3ac00ax,
[0 MIATPUMYIOTH TMOHSTTS y CBIJOMOCTI HOCIIB) Ta IHTEpIpETAliiHy CKIAJ0BY —
acoLIaTUBHI XapaKTEPUCTUKU MOHATTS, IO aKTyali3ylOThCS B KOHTEKCTI BXKUBAaHHS
JIeKCeM, K1 BepOalli3yroTh 1€ OHSTTSL.

[ToHsTTS BBaskaeMo 00’ €MHUM YTBOPEHHSIM, CTPYKTYpa SKOTO PO3MATAETHCS Ha
nekibka cyocdep. Otmxke, AlaXpOHIYHMM Ta CHUHXPOHIYHHM aHaNI3 JIEKCEeM, IO
BepOai3yIOTh MOHATTS «4yKHI», J03BOJUB HaM BUJUIMTH JACKUIbKa cyocdep y

CTPYKTYypl MOHATTS. [TOHATTS «4uykuit» MICTUTH CKIIaJOBi1 cyOcdepH, KOXKHa 3 SIKHX
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00’€KTUBY€E THUIIOBI O3HAKW JOCIIPKYBAHOTO TOHSTTS 1 MICTUTh SKWUWUCH THII
iH(opMalii (JIIHrBICTUYHOI Ta EKCTPATIHTBICTUYHOI), PEJICBAaHTHOI JIJI1 OITMCYBAHOTO
nousatTa [3; 85; 87]. Mu npenctaBisieMo CTPYKTYPY MOHSTTS «UyKUW» SIK 3aJaHAN
HaOip cyOcdep, 1m0 00’ €KTUBYIOTH MEBHI THIOBI O3HAKHU JOCIIIKYBAHOT'O TMOHSTTSI

(puc. 2.1).

strange,
unknown

exotic,

unusual

foreign,
barbaric

unnatural,
mysterious

remote,
alienated

Puc. 2.1. CTpyKTypa NOHATTS «UYKHID> (J[)Keperno: CTBOPEHO aBTOPOM)

Cybcdepa «another» BepOamizyeTbes 3a monomororo jekcem another, else ra
AHTHUTE30I0 10 BXXHBaHHA JIEKCEMH OWN, 110 HpOCJ’IiI{KOByeMO Y HNOAaHUX HHIKYIC
KOHTCKCTAax:

‘Because | have been wrongly accused; and you, ma’am, and everybody else,
will now think me wicked [106, p. 106].
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It must have been most irksome to find herself bound by a hard-wrung pledge to
stand in the stead of a parent to a strange child she could not love, and to see an
uncongenial alien permanently intruded on her own family group [106, p. 21].

Mrs. Reed surveyed me at times with a severe eye, but seldom addressed me:
since my illness, she had drawn a more marked line of separation than ever between
me and her own children; appointing me a small closet to sleep in by myself,
condemning me to take my meals alone, and pass all my time in the nursery, while my
cousins were constantly in the drawing-room [106, p. 37].

Cybcdepa «strange, unknowny, BTiIO€ aBa HPOTHICKHI 3a ITOJFOCOM
CCTMCHTU IIOHATTHA:

—  «UYXUW» SIK HE3BIJaHUN, pPOMAaHTUYHUI Ta 3aXOTITMBUM:

We parted finally at the door of the Brocklehurst Arms there: each went her
separate way; she set off for the brow of Lowood Fell to meet the conveyance which
was to take her back to Gateshead, | mounted the vehicle which was to bear me to new
duties and a new life in the unknown environs of Millcote [106, p. 141].

—  «UyXuW» SK HEBIJOMHH, 3JOBIIIMM, 3arpo3JIUBUN Ta PYWHIBHUH,
HAIIpUKJIAI:

It does good to no woman to be flattered by her superior, who cannot possibly
intend to marry her; and it is madness in all women to let a secret love kindle within
them, which, if unreturned and unknown, must devour the life that feeds it; and, if
discovered and responded to, must lead, ignis-fatus-like, into miry wilds whence there
IS no extrication [106, p. 244].

Cyocdepa «foriegn, barbaric» mnpencraBmenmit nexcemamu foreign, alien,
strange, barbaric ixHiMu aepuBaTMBAMHM Ta CHHOHIMAMH, IO, BXHTI y PI3HUX
KOHTCKCTAax, aKTyaJ'IiSyIOTB IMPOTUJIC)KHEC CTABJICHHA MOBL[iB 10 ITOHATTS ((qy>KHfI>>:

— IIO3UTHUBHC, HAITPHUKJIA:

You lean forward, listening eagerly as Fanny opens the door. Right! That
is the voice — low, with the slight foreign accent, but so sweet, as you fancy [107].

— HCTAaTUBHEC, HAIIPHUKJIAI:
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It was only on the consideration of Moore being a sort of outcast and alien, and
having but half measure of British blood to temper the foreign gall which corroded
his veins, that he brought himself to listen to them without indulging the wish he felt to
cane the speaker [107].

Cybcdepa «hostiley B cTpykTypi NMOHATTS aKTyali3ye MaIITPy HETaTHBHHUX
EMOIIiil Ta MOYYTTiB, HAPUKIIA;

In that manner Hareton, who should now be the first gentleman in the
neighbourhood, was reduced to a state of complete dependence on his father’s
inveterate enemy; and lives in his own house as a servant, deprived of the advantage
of wages: quite unable to right himself, because of his friendlessness, and his ignorance
that he has been wronged [108, p. 239].

‘For shame! for shame!’ she repeated, angrily. ‘You are worse than twenty foes,
you poisonous friend!” [108, p. 131]

Cy0cdepa «remote, alienated» 00’exTHBYe MOHATIHHY 03HAKY «BIITAICHUHN y
POCTOPI», «BITAICHUN Y Yaci» TOIO, HATPUKIIA;

They conversed of things | had never heard of; of nations and times past; of
countries far away; of secrets of nature discovered or guessed at: they spoke of books:
how many they had read! [106, 110]

AHaJi3 KOHTEKCTIB BXKHMBaHHS JIEKCEeM, II0 BepOasi3yroTh cyocdepy «exotic,
unusualy mokasye, 1m0 MOHATTS «YIyXHi» y Mekax Ii€i cyochepr Mae MO3UTHBHY
aKcloJIOT1YHy ckjIafoBy. Uyxke cnpuilMaeThcs SK 1I0Ch 3Ba0JIMBE, Yy/I0BE, MAHJIUBE,
3aXOIUIMBE, YapiBHE Ta IHTPUTYIOUES, HATTPUKIIA:

‘Well! | don't see anything so VERY extraordinary in it. | do not pretend to be
able to instruct great girls; but surely I could teach little ones: and I should like it so
much: I am so fond of children. Do let me, mamma!’ [105, p. 12]

| could make no sense of the subject; my own thoughts swam always between me
and the page | had usually found fascinating [106, p. 55].

Cybcdepa «unnatural, mysterious» YacTo NEpPEILUNITAETBCS 3 IHIIUMH

cybchepamu y Mexkax JOCHIIKYBAHOTO TIOHATTA («BIIJajeHEe, BIIUYKEHE,
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««HE3HaloMe, HEBIJOME, HEJOCIIKEHE»), YTBOPIOIYM 00 €MHHI 00pa3 4yxoro,
HaATPUKIIAT;
Thus was | severed from Bessie and Gateshead; thus whirled away to unknown,
and, as | then deemed, remote and mysterious regions [106, p. 61].
Bunminenns mux cyOcdep BUIAEThCS BUMNPABAAHWM dYepe3 Te, MO caMme IIi
XapaKTePUCTUKU € HaWOUIbII 3HAYYIIMMHU NPU CHOPUUHATTI o0pa3y 4yKOro sk B
aHIIIHCHKIM JTIHMBOKYIBTYpi. IXHS akTyamisalis J03BOJIS€ BUSBUTH XapaKTEpHi

ACTEeKTH B CIIPUHHATTI 00pa3y 4y>KOro B A1aXpOHIYHOMY Ta CHHXPOHIYHOMY aCIEeKTax.

2.2. DyHKUIOHYBAHHSA NMOHATTH «1Y:KUID» y Pi3HUX NOHATIHHMUX chepax

Ono3ullist «CBIA — YYy>KUW» € COLIAJIbHOIO CYTHICTIO, TOOTO Ma€ COLIabHY
MPUPOJY 1 HE MOXKE HE MPOSBIATA ceO€ B HAPI3HOMAHITHIIIMX COIIaJbHUX aACMEeKTax
KUTTEASUIBHOCTI. Po3risiHeMo crnenudiky peamizanli MOHATTS «4UYXHiD» y pI3HUX
MOHATINHUX cepax: collianbHili, reHepHii, HAaI[lOHAJIbHIM.

He Oyae mnepeOuiblieHHSIM CTBEpAXKYBaTH, 110 0a30BOI0 OMO3UIIIEI, IO
KOHCTPYIOIOTBCSI B XYJOKHBOMY JHCKYpCl, € OMO3UIls «MH VS. BOHH», sKa
MO3HAYAETHCSI TAKOXK SK «CBiM vs. uyxuit» («us vs. themy», «self vs. other» B
aHTJIOMOBHIHM 1HTeprpeTarllii). [IpuurHu NOmyIsIpHOCTI 1i€1 OMO3HUIIIT OB’ A3aH1 MepIl
3a BCE 3 OCHOBAMH ICHYBaHHS JIIOJMHHU B CYCHIJIbCTBI: HEOOXIAHICTIO YJCHYBaHHS 1
KaTeropusauli BCIX SBHUIL, 3yMOBJICHOI OTPEOOI0 OPIEHTYBATUCS B HABKOJIUIIHBOMY
CBITI 0e3 pusuky 1 gauckompopty. O0’enHaHHS B TPYINU MOB’s3aHE 3 MOTPEOOIO
JIIOJTMHU B COIIANBHIN 1IEHTUYHOCTI, SIKa MOJIATAE B TOMY, 100 «HAJIEkKATH JI0 TPYIIH,
OyTH TOPUIHATOI I1HIIMM Ta IHIIMMH, OTPUMYBATH MIATPUMKY 1 OyTH B HIH
YIEBHEHOIO, MaTH CIIIBHUKIBY [ 76, ¢. xxxi1]. 3rigHo 3 3. baymanH, icHyBaHHS B TpyTi
rapanTye Oesmneky: «['pyma «Mu», yTBOpeHa 3a paxyHOK BKJIIOYCHOCTI, IPUAHATTS Ta
3aTBEPIKEHHS, YSABISIETHCS 1IAPCTBOM BTIIIHOI O€3MEKH, BiPI3aHUM BIJ JISIKAIOUOl
JTUKOCTI 30BHINTHBOTO CBITY, HACEJICHOTO ‘UyXUMU » [ 76, ¢. xxXi]. OCKIJTbKH BCE UyKE

Ta He3HaOMe CIPUUMAETHCA 3 IEBHUM MOOOIOBaHHSM, MEPECTOPOrOI0, aKTyasi3alis
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1i€i omo3uliii BiI0YBA€ThCS, SIK MPABUJIO, 32 JOMOMOTOI HETaTHUBHUX KOHTEKCTIB B
000X acrekTax — J1axXpOHIYHOMY Ta CHHXPOHIYHOMY, HAITPUKJIIA/I:

Whoever it was, he wanted nothing to do with a stranger who looked suspicious
to him [111].

Though she disliked having a stranger in her house, she knew she had to have
help [111].

[IpoTe, B XyHmokHIH jiTepaTypi TaKoXX TMPOCTIAKOBYETbCS TEHACHIUSA O
poMaHTH3alii 00pa3y «4y>XOro» HE3HaWOMII B CHHXPOHIYHOMY AacCMeKTi, MO0
BepOali3yeThCsl y TOEIHAHHAX «mysterious stranger», «beautiful stranger» Toro,
HaIMPUKJIIA;

The mysterious stranger, this man who had managed so quickly to assemble a
troop of ambitious malcontents about him, exhibited an imposing bulk [109].

Nothing in the world is more erotic than a beautiful stranger uttering one’s
exact words [111].

[Ile omHi€O TEHIECHINEIO, IO CIIOCTEPIraeTbcsi B Cy4YaCHOMY CYCIUIBCTBI,
BHCTYIIA€ TPOTHOOPCTBO Y BIAHOCHHAX MPOTHIICKHUX cTaTe. BapTo 3ayBakuTH, 110
BepOaizalis Takoro NpoTUOOPCTBA BICYTHS B poMaHax cectep bponTe.

OueBHaHO, IO CaM€ Ha OCHOBI 0a30BOi OMO3WINT «CBIH VS. UyXKHNH»
BUOYJOBYETHCS 1€ OAHA OMO3MINS OKIHOYE VS. YOJIOBIUE». TOMy MM BUIUIMIA 1€
o0pa3 «4y>K0ro» B reHJIepHii chepl aHTIIOMOBHOTO XYA0XKHBOTO TUCKYPC. «HyKumMi»
€ YOJIOBIKH JJIsI )KIHOK 1 HaBMaKH, HAIPUKJIAI;

He was surprised. "You don’t need to wait? | canna do it again right away
after—" "Well, women are different.” "Aye, | noticed," he muttered [109]

| 'm halfway through Men are from Mars, Women are from Venus, which Jude
lent me, but | didn 't think Mark Darcy, though clearly odd, was ready to accept himself
as a Martian quite yet [112].

AHaJli30BaHa OMO3MIIis MPEJCTaBIeHa CTEPEOTUIIaMM TIPO THUIIOB1 KIHOYI Ta
YOJIOBIY1 PUCH, HATTPUKJIIA]:

‘We women are only vulnerable because we are a pioneer generation daring to

refuse to compromise in love and relying on our own economic power. In twenty years’
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time men won’t even dare start with fuckwittage because we will just laugh in their
faces, ’ bellowed Sharon [112].

It’s typical of men to annex a global trend and turn it into a male device to reject
women to make themselves feel clever and us feel stupid. It’s nothing but
fuckwittage. '[112]

Rupert clicked his tongue in annoyance at us both. "Dinna be daft, Jamie. As for
you, lass,"” turning to me, "it’s not that women are stupid, though sure enough some o’
‘em are; it’s that they 're small." [109].

Y cydacHOMYy XYIOXHBOMY JHUCKYpCl TMPOCTEKYEThCS TEHHACHINS 10
YTBEP/PKEHHS PIBHOCTI M1 YOJIOBIKAMH Ta KIHKAMH, BATOMOCTI JKIHKU B CYCIUIBCTBI,
HaIIpUKJIAI:

However, one must not live one’s life through men but must be complete in
oneself as a woman of substance [112].

| shall be poised and cool and remember that | am a woman of substance and
do not need men in order to be complete, especially not him, Am not going to message
him or indeed take any notice of him whatsoever [112].

PosrasnyBIm npukiagn, Mo akTyati3yloTh JA1aXpOHIYHY MPOEKIII0 OMO3UIIil
«CBI VS. 4YyXXWW» Ha HaUIOHaJIbHY cdepy, MU NPUNLUIM A0 BHCHOBKY, IO
npeaACTaBHUKN 1HIINIX HaHiOHaHBHOCTCﬁ qacTo CHprIMaIOTBCH HECTaTUBHO,
HaIPUKJIIa:

| was still looking at them, and also at intervals examining the teachers — none
of whom precisely pleased me; for the stout one was a little coarse, the dark one not a
little fierce, the foreigner harsh and grotesque, and Miss Miller, poor thing! looked
purple, weather- beaten, and over-worked — when, as my eye wandered from face to
face, the whole school rose simultaneously, as if moved by a common spring [106, p.
68].

[Ipouecu rnobamizanii, siki BiA0yBalOThCS B Cy4aCHOMY CBITOBOMY IMPOCTOPI,
BEJIyTh J10 30UIBIICHHS B3a€EMOJIIT MK MPEICTABHUKAMHU PI3HUX €THOCIB Ta HAPO/IIB.
HC SABUIIC IPU3BOAUTHL A0 TOr'0, IO ITOHATTA ((‘Iy)KHfI» B CI/IHXpOHi‘{HOMy aCIIEKTI

aKTyaJli3y€ThCsl MEPEBAXHO B MO3UTHUBHUX YU HEUTpPAIbHUX KOHTEKCTaxX, /€ aBTOP
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CIIBUYBA€ IMPEJCTAaBHUKOBI 1HIIIOTO €THOCY YM BIIHOCUTBCS 0 HBHOTO 3 PO3YyMIHHSIM,
HaIlpUKJIAI:

Like me, she was a foreigner, disconnected from her homeland, which, after
forty years, had become a distant memory [109].

This man saved me from injury if not death. He is an outlander and we cant
very well expect him to know our customs [109].

He appeared to be an outlander, but the people greeted him and fed him. That
was their custom toward any with an open hand [109].

| remembered how he had seemed to me the second time | saw him, when he had
come alone to the island in them Cutler’s boat, and | had seen that he was not golden
and radiant after all, or limned in light, but merely a too-pale, too-thin outlander with
no magic to him [109].

MoBa, KynbTypa, 3BHUKM Ta TpPaAuLli IHIIOTO HApOJIy TaK0X MO3UTHUBHO
OIIHIOIOTHCSI, HAITPUKJIIA/;

But 1'd never heard him speak it, and the beautiful foreign language expressed
in his deep, smooth voice felt like warm butterscotch in my mouth [109].

HeratuBHe cTaBiieHHS 70 1HIIIOTO HApOIy PIAKO aKTyali3ye€ThCS B CY4aCHOMY
XyJA0KHbOMY JTUCKYPC1, HAPUKIIA;

She was a foreigner, a crude American blindly traipsing through their holy
places [109].
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Bucnosku 10 Po3ainy 2

CucremMHe BUBYEHHS IIOHATH Ta iX BepOami3aTOpiB B PO3BUTKY HAIAE
JTOCTITHUKY OO0’ €KTUBHHUM 1 TIMOOKHM Matepian Uil BUBYEHHS (DYHKIIIOHYBaHHS
aHAJIOTIYHUX OJIMHUIIL B CHUHXPOHII, IO JIO3BOJISIE «IOOAUUTHY TapaTUTMATHKY,
CUHTarMaTHKy Ta 1€papXif0 MOBHHX OJMHUIIb SIK JIOTIYHE MPOJOBKEHHS 1CTOpIi, 5K
CTaTUYHY TOYKY KOHIICHTpAIIil JUHAMIKHA 0araToBIKOBUX 3HaHb, A€ HAM MOKJIUBICTh
MOBTOPEHHSI PyXy 4acy Hazaj, BIIUYTTA Horo icropuyHoi o0opoTHOCTi. CMHUCIOBa
rJ100aJbHICTh 1ICTOPUYHOT JIEKCUKH, 1110 BUPAXKAE TIEBHE MOHSTTS, KIIOTJIMHAE» CMUCIH
cyyacHUX JiekceM. Lle TBep/KeHHs, sike 3By4YUTh Ha MEPUIMI MOIJISA aJIOTIYyHO B
KOHTEKCTI 3aKOHIB €BOJIIOLI, CTa€ 3pO3YMUIMM 1 JIOTIYHUM 3aBISKH PO3YMIHHIO
JIaXpOHIYHUX 1 CHHXPOHIYHUX MOHSTH SIK SIKICHO PI3HUX OJIMHMIIH CBIJJOMOCTI.

PekoHCTpyKLIsl JTIHIBOKYJIBTYPHOTO TMOHATTA «UYyXHUH» B J1aXpOHIYHOMY Ta
CUHXPOHIYHOMY aCIIEKTI JO3BOJIMIIA BUSIBUTH LIICTh cyOc(dep, a caMe: «IHILE, HE CBOEY,
«HE3HallOMe, HEBIJIOME, HEIOCHIKEHE», «IHO3EMHE, BapBapChbKe», «BOPOXKEN,
«BIJATICHE, BIAUYXKEHE», «HEMPUPOJHE, TAEMHHUYE», IO BiAOOpak)aroTh MOHSATTS
«UYy)KUI» K 00’€MHE yTBOPEHHS.

JlociipKeHHs TOKa3ye, 1110 aHaI130BaHe MOHATTS, QYHKUIOHYIOUH SIK O1HAapHUI
YJIeH ONO03ullli, came MpeacTaBisie HU3Ky ono3uiii. [lepi 3a Bce, 11e MPOTUCTABICHHS
0ocoOM 1HIIIK 0co0l 3a PI3HUMH TAapaMeTpaMH — CTaTTIO, HAJEXKHICTIO JIO TEBHOI
colianpHOi TpymnH, Hapoxy. llpakTuuHuii Mmarepian TpPOAEMOHCTPYBaB, IO
OCHOBHMMH cdepaMu XYJ0XKHBOTO JHUCKYpCy, Ha KOTpl MPOEKTYEThCS o00pa3

«4y>K0T0o», € coIllajbHa, TeHepPHA Ta HalllOHAJbHA TOHTIITHA cepH.
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PO3/ILI II1. 3BACOBY HOMIHAIII ETHOKYJBTYPHOI'O ITOHATTS
«UYXKH» BCUHXPOHIYHOMY TA JIAXPOHIYHOMY ACIIEKTI

3.1. BusHayeHHs iMeHi eTHOKYJIbTYPHOI0 MOHATTS «YYKHI1»

CucremMHe BUBUYEHHS IOHATH Ta IXHIX BepOaIi3aTopiB y PO3BUTKY HaIae
JTOCTITHUKY OO0’ €KTUBHMM 1 TJIIMOOKHHM MaTepian Il BUBUCHHS (PYHKIIIOHYBaHHS
aHAJOTIYHUX OJWHUIP Yy CHHXPOHII, IO JO3BOJISIE «IO0AYUTH» TMapaJurMaTUKY,
CUHTarMaTHKy Ta 1€papXil0 MOBHHMX OJMHUIIb SIK JIOTIYHE MPOJOBKEHHS 1CTOPIi, SIK
CTaTUYHY TOYKY KOHIICHTpaIlii TMHAMIKUA 0araToBIKOBUX 3HaHb, ]Ja€ HAM MOXJIUBICTb
MOBTOPEHHS PYyXy 4acy Hazaj, BIAYYTTA HMOro iCTOPUYHOI 000pOTHOCTI. BuBUEeHHS
MOHATTS B A1aXpOHIYHOMY acTeKTi Ma€e cBOi oco0auBocCTi. . A. CTepHiH 3ayBaxye, 1110
IIPU OMKUCI MOHSATH JIIaXPOHII0 MOKHA BUKOPUCTOBYBATHU JJIsl MOSICHEHHS MIEBHUX 3MIH
y MOHATTI 4M #oro puc [68, c. 63]. BBaxkaemo, 110 NMpy BUBUCHHI TOHATTS «UYIKUI»
HEOOX1THO BUKOPUCTOBYBATH 1CTOPUKO-JIEKCUKOJIOTTYHUIA Ta €TUMOJIOTIYHUN aHai3
SK TIEPIIUI eTaln aHaji3y, [0 HaIllJIEHUA Ha BCTAHOBJIEHHS OCOOJIMBOCTEH €BOJIIOLIT
[[bOTO TTOHSITTSI.

Ha nepuumii nornsia, 30a€ThCs [IUIKOM JIOTTYHUM OPUITYLIEHHS PO T€, IO 1M’ M
JOCJTII)KYBaHOTO MOHSITTS 1 IPOM BIAMOBITHOTO oMY T0JIs € iMeHHHUK “‘alien”. OniHak
e HOMIHAHT, SK OYyJb-sIKE CJIOBO, SIBJS€ COOOI0 €JIEMEHT JIEKCHKO-CEeMaHTUYHOT
CUCTEMHU MOBH 1 peai3y€eThCsl B CKJIAAl MEBHOI JIEKCUYHOI AapaJurMu, 1110 JO3BOJISIE
IHTEPIpPEeTYyBaTU HOTO SK IM’Sl CMHCIOBOTO DSy, YTBOPEHOTO CHHOHIMamH,
CIIBBIIHOCHUMH 3 CEMaHTHKOIO [IbOTO cjioBa [9, C. 22].

Sk mpaBuIio, A1 HAiMEHYBaHHS MOHSTTS BUOMPAIOTh OHE 3 MOT0 KIHOUOBUX
CJIIB, IO XapaKTEPHU3Y€EThCSI HACTYITHUMHU O3HAKAMHU: 3arajJbHOBXKHBAHICTh, yTBOPCHHS
Ha OCHOBI JIAaHOTO CJIOBA (Dpa3eoJIOTTYHUX THI3/1, YACTOTHICTh BXKUBAHHS, BKIFOUEHICTh
JIAHOTO CJIOBA B TIPUCITIBHO-TIPUKA3KOBUI (DOH]I, IIMPOKA CIIOTy4YyBaHicTh [8, C. 282].

VY pe3ynbTari MONIYKY IMEHI MOHATTS «4yXHi» 1 sfpa BIAMOBIIHOTO HOMY
CEMaHTUYHOTO TOJII B AHIJIIHCHKIA MOBI Ha OCHOBI JBOMOBHHX YKPaiHCHKO-

aHTJICHKUX 1 aHTJIO-YKPATHCHKUX CIIOBHHUKIB HAMU OyJIM BUSIBJICHI HU3KA JIEKCEM, 110
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HOMIHYIOTb I1€ TIOHSITTS B aHTJIIACHKIM MOBI1. 3 METOIO BCTAHOBJICHHSI CIEIU(DiKU TXHIX
CMUCJIOBHUX BIJIHOCHH OJIHA 3 OJIHOIO, MU MPOBEJH IXHIM MaTpUYHUHN aHA13 Ha OCHOBI
nediHimiiftHnX ommciB Jekcukorpadiyamx mkepen («American dictionary of the
English language», «Merriam Webster Dictionary», «American Heritage Dictionary of
the English Language», «Cambridge International Dictionary of English», «Collins
English Dictionary», «Longman Dictionary of Contemporary English»).
VY tab6n. 3.1 HaBeAeHU CEMHMM CKJIaJ aHTJIIUCHKUX SEPHUX JIEKCEM B SIKOCTI
CEMaHTUYHUX MHOXHUKIB.
st cTBOpeHHS JlaHoi TabiuIll B Te3aypyci (CIOBHMK CHHOHIMIB)  aHTJL
MOBH OyJ10 BifiiOpaHo 14 nekceM, 110 MO3HAYAIOTh «UY>KU» Ta BUKOPUCTaH1 TIIyMayHi
CJIOBHUKM  JIJii  TIOPIBHSIHHS ~ BIATIHKIB 3Ha4€Hb IUX  JiekceM  (cemH). Tak
y 3Ha4yeHHl1 cioBa “alien” Oyna BusiBIeHI cemHu ‘“‘strange”, “foreign”, “unfamiliar”,
“hostile”, "extraterrestrial" Tomio.
JUIss HAao4yHOro TOpPIBHSHHS JiIeKceM Oyjla CTBOpeHa TaOnuus, B KOTpId
BUII[E3a3HAYCHI CEMHU TMEpeCIiKaloTbcs B TOPU3OHTAILHOMY Ta BEPTHUKAIHLHOMY
MOPSZIKY, TII00 3pO3YMITH, YU TIPUCYTHE 3HAYCHHS - TIO3HAYKH «+», UM Hi - MO3HAYKH

«=».

Taomug 3.1

CeMHM CKJIAX AIEPHUX JIEKCEM B AKOCTI CEMAHTHYHMX MHOKHHMKIB
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extraterrestrial | + | - - - - - - - - - - R . -
hostile e

Sx BUIHO 3 HaBeneHO! TaOmuuUl, Opu JOe]iHIIAHOMY ONUCI IMEHHHKIB-
HOMIHAHTIB MOHATTS «IyXKHiD» B IKOCTI CEMAaHTUIHOTO MHOXHUKA BUKOPUCTOBY€ETHCS
jgexkcema “‘alien”: BOHA MPUCYTHS B CEMHOMY ckiaai 13 jexkceM, MPOSBISIIOYN TUM
CaMUM XapaKkTep JOMIHAHTH.

JIJisi TIOpIBHSIHHA, HaBEJAEMO MPUCYTHICTh IHINUX JIEKCEM SK CEMaHTHYHUX
CKJIAJHUKIB y CEMHOMY CKJaJl HOMIHAHTIB MOHATTA «4yxuit»: cema ‘“‘foreign”
NPUCYTHA B CKiIaal 9 HOMIHAHTIB, ceMa “‘exotic” MpUCYTHS B CKJIAJl 7 HOMIHAHTIB,
cemu “strange”, “bizarre” mpucyTHI B CKJagi 6 HOMIHaHTIB, cemu ‘‘unknown”,
“unfamiliar”, “barbaric” — 5 HomiHaHTIB TO1IO. TakuM YMHOM, JekceMa “alien” ciayrye
IM’SIM TIOHATTS «4Yy>KUi». 3a CBOEIO CIIOBOTBIPHOIO CTPYKTYPOIO 1€ CJIOBO € IMPOCTHM,
BiJl SKOTO YTBOPIOIOTHCS MOXimHI Jiekcemu “alienate”, “alienated”, “unalienated”,
“alienation”.

[ToHATTS «4yXkuiD» MOke OyTH IpEACTaBICHE PI3HOMaHITHUMHU JIEKCEMaMH, 110

HaJe)KaTh 0 PI3HUMX 4YacTUH MoBU — imecHHuMKamu (alien, foreigner, newcomer,
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outsider, stranger Tomro), mpukmeTHukamu (alien, strange, another, unknown,
unnatural, mysterious Toro), mieciioBamu (alienate, estrange, divide, separate Toro).

YacTHHOMOBHI Ta CIIOBOTBOpYI peami3amii HOMIHAHTIB JOCIIIKYyBaHOTO
MOHSTTS CKJIAJAIOTh S7pa JEHOTATUBHUX TOJIB, 110 TPEICTABISIOTH COOOI0 JIEKCHKO-
CeMaHTUYHI TpyNH, SKI CKOHCTPYHOBaHI Ha OCHOBI CHHTarMaTUYHHUX 1
napajurMaTHYHUX BiTHOCHUH MPUKMETHHKIB-HOMIHAHTIB JOCIITKYBAaHOTO TOHSTTS.
OxkpiM 1IbOTO, aHAII30BaHE MOHATTS aKTyali3yeThCs (PPa3eoOTIUHUMU OJUHUIISIMHU.
JI1st po3yMiHHS TOTO, SIK CaMe MPECTaBIIeHEe TIOHATTS Y MOBI, HEOOXITHO JOCIITUTH,
K1 €JIEMEHTH CEHCY MICTATh OJMHMII, 110 HOTro BepOali3yroTh, 1 K B3aEMOJIIOTH IIi

eJIEMEHTH MK COOO0KO.

3.2. Etumousioriuamii Ta nedininiinuii anamiz Jexkcem-BepOagizaTopis

IMNOHATTH «qymnifl»

[Ipu BuBYeHHI BepOaTi30BaHUX (PEHOMEHIB KYJbTYPH JOCIITHUKHA 3a3BUYAl
3BEPTAIOTHCS JIO0 JICKCUKOTpa(iuHUX JKEpes, aHaji3 SKUX JI03BOJISIE MPOCTEKUTH
[UISX CTAHOBJICHHS TOTO YM IHIIOTO MEHTaJbHOTO yTBOpeHHs [/9]. CioBHHMKOBa
CTaTTs — 1€ IOCUTh HAIMHUK CIIOCIO OTpUMAaHHS SIK OOIIMPHOI JIHTBICTUYHOT, TaK 1
3arajbHOKYJIbTYpHOI 1H(GOpMamii g il KopucTyBauya. BoHa XapakTepusyeTbcs
JIHTBOKYJIbTYPOJIOTIYHOK) ~ PEJIEBAHTHICTIO, OCKUIBKM MICTUTh TPUKIAIW, IO
UTFOCTPYIOTh HE TUIBKH TIpaBWJIa, HOPMH B)XMBAHHS JICKCUYHUX OJUHUIlL, IO
MO3HAYAIOTh MEBHI, 30KpeMa 1 0COOJMBO, €THOKYJIBTYPHI MOHSTTS, a i IXHE MICLIE Y
COIiIbHIN CHCTEMI IIHHOCTEH 1X TpoayIieHTa i Hocist [83].

BuB4aroum eTHOKYJIBTYpHI TOHSATTSA, JOCTIIHWKA TPHAUIAIOTH  yBary
MOXO/PKEHHSIM CJIiB, 110 iX BepOanizytoTh [8]. ETuMonoriuni gaHi BaXIIUBI HE TIITBKH
JUISI MOBO3HABCTBA, a ¥ B IIJIOMY Ui TYMaHITAPHUX HayK. 3a 3ayBa’KCHHSM
A.A. TloTeOHi, €TMMOJOTIYHUN aHaji3 CIIB J03BOJIE€ MOOAYUTH HANPAM ITYMKH
JIIOJIMHY, JIFOJIEH, 10 TOBOPSITh HA PI3HUX MOBax [56, c. 51-53]. 3ayBaxkumo, 110 B

0araTb0x poOOTax BKa3y€eThCs Ha TPYIHOILI BUSBICHHS IOX0KeHHS ciiB [40].
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Ha miacraBi BUIIEBUKIAJCHOTO BBa)XAEMO 3a HEOOXITHE PO3IVISIHYTH, SK B
aHTTINCHKIA MOBI TpPAaKTYIOTBCS CJIOBa, IO TO3HAYAIOTh MOHSATTS «IYXKHID», 1
HACKIJIbKU «JIEKCHYHA JEeTalli3allishy MOHATTS «4UyKUi» OOyMOBIIEHA 1CTOPUYHHMH,
HaI[IOHATbHUMH YHHHUKAMHU.

[Touynemo 3 omucy eTUMOJIOTIT Ta CEMaHTUKH JiekceMu «alieny, o GpyHKIioHye
K IMEHHUK Ta TPUKMETHUK. ETUMOIIOTIUHMII CIOBHHK aHTIIHACHKOI MOBH (DiKCYy€
nekcemy «alien» (13 cT.) K NPUKMETHHUK, IO MOXOIUTh BiJ cTapopaHIly3bKOTO
ciioBa «alieny y 3HadeHHi «strange, foreign» (He3HalioMuii, iIHO3EMHUH ), Ta IMCHHHUK —
«an alien, stranger, foreigner» (He3HaiioMerp, iHO3eMelb). PpaHily3bka JeKceMa,
CBO€IO 4eproro, MOXOIUTh Bija jatuHchbkoro «alienus» — «of or belonging to another,
not one’s own, foreign, strange» (0 HaJEKUTH IHIIOMY, HE CBOE, 1HO3EMHE,
HesHaiome) [99].

3naveHHs «residing in a country not of one’s birthy (Toi, o nmpokuBae B kpaiHi,
ne He HapoamBces) 3’sBwiiocs y 15 cr. 3mauenns «wholly different in nature»
(BIAMIHHUI 3a CBO€IO MPHUPOJI0I0) 3adikcoBaHo y 1670-ux. BapTto 3ayBakutu, 110
3HaueHHs «Nnot of this Earthy (ue 3 muranern 3emist) Brepine 3adikcoBano y 1920 p.
Imennuk «alien» orpumas 3HauenHs «being from another planety (iHoranetsiHuH, 3
iH1I01 TuTaneTn) y 1953 pomi [99].

Cnoauk «American dictionary of the English language» 3a penakuieto Hoa
Bebctepa (1828 poky) Mictuth Jiekcemy «alieny sk OPUKMETHUK 3 TpboMma
snaueHHsmu. 1. foreign; not belonging to the same country, land or government;

2. belonging to one who is not a citizen; 3. estranged; foreign; not allied; adverse to;

as, principles alien from our religion [95]. Anani3 aedinirii nekcemu «alien» mokasye,
110 il CEeMaHTHKa BKJIFOYA€E TaKl CEMU SIK «IHO3EMHUI», «BIIUYKEHUI», KHE COIO3HUIY,
«BOPOXKUIN.

AHaJli3 KOHTEKCTIB, B IKMX B)KUBAETHCS BUINE3TaJaHU TPUKMETHUK Y pOMaHax
cectep bpoHTe, mokasye, 110 BiH XapaKTepU3Y€EThCS 3HAUCHHSAM «1HO3EMEIlb, TOH, 110

HE HAJICKUTH JI0 Ti€l K KpaiHu, 3eMIli a00 ypsiay», HAIPUKIIAI;
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| am obscure: Rivers is an old name; but of the three sole descendants of the

race, two earn the dependant ’s crust among strangers, and the third considers himself
an alien from his native country — not only for life, but in death [106, p. 538].

CnoBuuk «Merriam-Webster» 2020 poky Bu3Hauae NpUKMETHUK «alieny» Takum

gyuHoM: a: belonging or relating to another person, place, or thing; b: relating,

belonging, or owing allegiance to another country or government; c: exotic; d: coming

from another world: extraterrestrial [101]. Anami3 gediHimii Jekcemu «alien» mokasye,

mo i CeMaHTHKa BKIIIOYAE TaKl CEMH SIK «UYXHID», «IHO3EMHHUI», «CK30TUYHUN,
«1mo3a3zeMHui». OueBUIHUM € TOU (akT, 1o Jekcema «alien» 3a 200 pokiB HaOyma 2
HOBUX 3HAUEHHS — «EK30TUYHHUN», «I103a3€MHUI/IHOIUIAHETHUIY», MPOTE BTpaTHIIA
HEraTHUBHY CEMY «BOPOXKHID Ta «BIIUYKEHUN.

AHami3 KOHTEKCTIB, B SKHX B)KHMBA€THbCS BHWINE3TaJIaHUNA TPUKMETHUK Y
CyYaCHUX aHIJIOMOBHUX pOMaHax, MOKa3ye, II0 BIH XapaKTEPHU3Ye€TbCS 3HAYEHHSIM
«UyXKUW» Ta «103a36MHUN/ 1HOTUITAHETHUIY, HATTPUKJIIA];

| wasn 't exactly sure what, but long blonde hairs, tissues with lipstick marks on,
alien hairbrushes — any of these would have been a sign [112].

He was trying on some work gloves. He ’s got these alien UFO hands with long
fingers and he needs special sizes [112].

[ToHATTS «4yXkui» TaKoX BepOami3yeTbcsi 3a JOMOMOIOK JIEPUBATHUBIB,
yTBOpeHUX Bij iekcemu «alieny —to alienate, alienation, alienated. 3nauenns nieciora
«alienatey, 3a¢ikcoBaHoro B ciioBHUKY «American dictionary of the English language»
1828 p., BKIIOUa€e Taki CeMH, SIKI BHUSBISAIOTH HOTO CEMAHTHUKY «YY>KOTo» SIK
«BIIUYXKYBaTH», «BLIJATATHCS», «yCYBAaTHUCA», «IPOSABIATH OalayxicTh abo
HEnpUsI3HbY, «370BkuBaT». 1. TO transfer title, property or right to another; as, to

alienate lands, or sovereignty. 2. To estrange; to withdraw, as the affections; to make

indifferent or averse, where love or friendship before subsisted; with from; as, to
alienate the heart or affections; to alienate a man from the friends of his youth. 3. To
apply to a wrong use [94], nanpuxan:

‘Why not?’ | asked myself. ‘What alienates him from the house? [106, p. 224].
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The night before he left home, happening to see him walking in the garden about

sunset, and remembering, as | looked at him, that this man, alienated as he now was,

had once saved my life, and that we were near relations, | was moved to make a last
attempt to regain his friendship [106, p. 627].

CrnoBauk «Merriam-Webster» 2020 poxy MiCTHTB TaKy JediHIIO TepexiTHOTO

mieciioBa «alienatey: 1: to cause to be estranged: to make unfriendly, hostile, or

indifferent especially where attachment formerly existed; 2: to convey or transfer

(something, such as property or a right) usually by a specific act rather than the due

course of law; 3: to cause to be withdrawn or diverted [101]. [dedinimis aekcemu

«alienate» moka3ye, MmO il CeMaHTHKAa BKIIOYAE€ TaKi CEMH SK «BUKIUKATH
HEJPYKEITOOHICTh, BOPOKICTb, OAMIYKICTBY», «BIIUYKYBaTH», «BUIyYyBaTH». 3
PO3BUTKOM CEMaHTHUYHOTO 3HaYEHHSI, 11€CJIOBO BTPATHIIO CEMY «3JIOBXKUBATHY». AHAII3
KOHTEKCTIB  CJIOBOBOBXKMBAHHS JICKCEMH BUSIBISIE 11 ceMy «BUKJIMKATH
HEJPYKEITOOHICTh, BOPOXKICTh, OAN Ty KICTh», HAIPUKIIA!

Dickie has managed to get into a dead-end job and alienate what remained of
his fan base all at the same time [109].

Imennuk «alienation» xapakTepU3yeThCS TAKUMU 3HAYEHHSMH y  CJIOBHHKY
«American dictionary of the English language» 1828 p.: 1. A transfer of title; or a legal

conveyance of property to another. 2. The state of being alienated. 3. A withdrawing

or estrangement, as of the heart or affections. 4. Delirium; derangement of mental

faculties; insanity [94]. Cemuwmii ckiajx IMEHHHWKAa MICTHTh TaKi KOHCTHUTYCHTH:
«BIAUYKEHHS», «BUINANCHHS», «BIAPUBY, «3a0yTTs», «OOXKEBULI». AHam3
KOHTEKCTIB JJOBOJUTH, IO JIEKCEMa «alienationy» BXXHBAEThCS y TBOpax cectep bporTe
y 3HaUCHHI1 «BIAAJCHHS», HATPUKJIIA/;

Sympathies, | believe, exist (for instance, between far-distant, long-absent,
wholly estranged relatives asserting, notwithstanding their alienation, the unity of the
source to which each traces his origin) whose workings baffle mortal comprehension
[106, p. 335].

Imennuk «alienation» 3adikcoBanuii y cimoBHuKY «Merriam-Webster» (2020 p.)

y Takux 3HadeHHsX: 1. a withdrawing or separation of a person or a person’s affections
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from an object or position of former attachment; 2: a conveyance of property to another

[101]. Sk Oaunmmo, IMEHHHK BTPAaTHB CEMHU «3a0yTTs», «OOXKEBLLIL», MO OYJIH
OPUCYTHI y MOTO CEeMHOMY CKIaii, 3adikcoBaHoMy B cioBHUKY 1828 p. Cyuache
BXKUBaHHS JOCIIP)KYyBaHOTO IMEHHUKA aKTyali3ye MOro CeMH «BiIUY)KEHHS,
«BIATATICHHS», HATIPUKIIAT;

It is that instant when you close your eyes against those special horrors that you
can not make yourself see and open them to find that you are in the dusk of aimlessness
and alienation [109].

[TosiBa mpukMetHuka «foreign» maryerbes 13 CTONITTAM 31 3HAYEHHSM, IO
CTOCyeThcsl 3eMenb — «outside the boundaries of a country» (3a mexxamu Kpainu) Ta
oci6 — «born in another country» (mapomkenuii B iHmiN kpaini). [TpukmerHUK
3amo3nueHUit 31 ctapodpaniy3pkoro ciosa «forainy — «strange, foreign; outer,
external, outdoor; remote, out-of-the-way» (He3HailoMMii, 1HO3EMHHI; 30BHIIIHIMH,
BIIJTAJICHUM, TAJIEKUI), TaTOBAHOTO 12 CTOMITTSM, SIK€ MINUIO Bij CEPEIHBOBIYHOIO
JaTUHCHKOTO TpuKMeTHUKA «foraneus» y 3madenni «on the outside, exterior»
(30BHIIIHIN) Ta TATUHCHKOTO mpuciiBHUKa «foris» y 3HauenHi «outside, out of doorsy
(Ha3oBHi, 3a Mexxamu) [99]. [TpukmeTHuk HaOyB 3HaucHHs «alien to one’s nature, not
connected with, extraneous» (uykui I YHEICH TPHPOJIU, HE IOB’SI3aHUHA 3,
CTOPOHHIN) y KiHIli 14 cTomiTTs. 3HaueHHs «pertaining to another country» (HanexuThb
iHIIIH Kpaina) 3adikcoBane B 1610-ux [99].

Cnosauk «American dictionary of the English language» (1828 p.) npononye

cim Bu3HadeHb Jiekcemu «foreigny: 1. Belonging to another nation or country; alien;
not of the country in which one resides; extraneous. 2. Produced in a distant country or
jurisdiction; coming from another country; as foreign goods; goods of foreign
manufacture; a foreign minister. 3. Remote; not belonging; not connected; with to or
from. 4. Impertinent; not pertaining; not to the purpose. The observation is foreign
from the subject under consideration. 5. Excluded; not admitted; held at a distance.

6. Extraneous; adventitious; not native or natural. 7. In law, a foreign attachment is an

attachment of the goods of a foreigner within a city or liberty, for the satisfaction of a

debt due from the foreigner to a citizen; or an attachment of the money or goods of a
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debtor, in the hands of another person [94]. Otxe, cemanTHKa IpuKkMeTHHKa «foreigny
BKJIIOYAE TaKi CEeMH, K «UYXHI», «IHO3EMHHUI», «BUIIAICHUI», «HEIOPESUHUI,
«BUKJTIOYEHUI», «CTOPOHHII, «30BHIIHINY». [[pUKMETHUK 37€017TBIIIOT0 BXKUBAETHCA
y 3HaueHHi «belonging to another nation or country; alien; not of the country in which
one resides; extraneous» [94] (o HaJIEKUTH J0 THIIIOT HALlIT YK KpaiHH; IHO3EMHUIA; HE
3 KpaiHu, B SIKii MPOKUBAE; CTOPOHHIH), 1110 MPOCIIKOBY€ETHCS Y TAKUX KOHTEKCTAX Y
pomaHax cectep bpoHre:

... he seemed so much disappointed, for he could not stay: he was going on a
voyage to a foreign country, and the ship was to sail from London in a day or two [106,
p. 143].

‘Well then, Jane, call to aid your fancy:- suppose you were no longer a girl well
reared and disciplined, but a wild boy indulged from childhood upwards; imagine
yourself in a remote foreign land; conceive that you there commit a capital error, no
matter of what nature or from what motives, but one whose consequences must follow
you through life and taint all your existence [106, p. 331].

Mr. Moore, indeed, was but half a Briton, and scarcely that. He came of a
foreign ancestry by the mother’s side, and was himself born and partly reared on a
foreign soil [107].

AHali3 KOHTEKCTIB TOKa3zye, mo mnpukMmeTHUK «foreign» Bupaxkae MOHATTS
«UYyKUi» y OiaxpoHii B IOEOHAHHI 3 JIEKCEeMaMH «Country», «soily Ta «landy,
aKTyalli3yrouu oOpa3 4uy»oi KpaiHu, 3eMJil, 1[0 MPOTUCTABISEThCA 00pa3y piaHOL
OatbkiBIuHK. [IpukmeTHuK «foreigny» BepOaizye MOHATTS «UYXKHiD» y MOEIHAHHI 3
IMEHHHKaMH «VOICe», «toney, «lacey, «guidance» Toiio, HanpUKIa:

It was a deep voice, and foreign in tone; yet there was something in the manner
of pronouncing my name which made it sound familiar [108, p, 118].

Her black satin dress, her scarf of rich foreign lace, and her pearl ornaments,
pleased me better than the rainbow radiance of the titled dame [106, p. 260].

You know | was proud of my strength: but what is it now, when I must give it

over to foreign guidance, as a child does its weakness? [106, p. 681].
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[IpukmerHuk «foreign» 3adikcoBanuit y cioBHUKY «Merriam-Webster»

(2020 p.) y Takux 3HaueHHsX: 1: situated outside a place or country; 2: born in,

belonging to, or characteristic of some place or country other than the one under

consideration; 3: of, relating to, or proceeding from some other person or material thing

than the one under consideration; 4: alien in character : not connected or pertinent; 5:

related to or dealing with other nations; 6 a: occurring in an abnormal situation in the

living body and often introduced from outside; b: not recognized by the immune system

as part of the self; 7: not being within the jurisdiction of a political unit (such as a state)

[101]. OTxe, cyuacHe TOyMadeHHs CEMaHTHKH IMPUKMETHHKa «foreign» mokasye, 1o
BiH BKJIIOYA€ TaKl CEMH, 5K «HEHAJICKHUM 10 MICIEBOCTI UM KpaiHM», «IyKUW»,
«IHO3EMHUIY, «IY>KOPIAHUN», «30BHIIIHINY», «HEMIABIaAHUNY. AHAII3 BUSBIISIE HOBI
CEMHU, SIKOTO Ha0yB Cy4yaCHUN MPUKMETHHUK, a CAME «UY>KOPITHUMY.

CyuacHe BXMBaHHS NMpPUKMETHHKA «foreign» BepOasizye MOHATTS «UyKUW» y
MO€HAHHI 3 IMEHHUKaMu «accenty, «place», «country», «language», «ministery,
«policy», «land» Tor10, HaPUKIA:

As | looked, Elena Rossini put her head out of the car window and shouted in a
foreign accent, ‘Mark, sorry. You bring me Dairy Box, please, instead of Quality
Street?’ [112].

| have never learned how to arrange my face into that blank expression of
competent invisibility that is so useful when traveling in dangerous, foreign places
[110, c. 52].

An old guy on one of the benches yells at Manny in some foreign language.
Italian, maybe [110, c. 67].

The man | had met in the wood looked disturbingly like him, but Jamie’s
description of Captain Randall was completely foreign to everything | knew about my
gentle, peace-loving husband [109].

[Toximuuii imeHHUK «foreigner» TaymMauuTbes CIOBHUKOM 1828 p. sik «a person
born in a foreign country, or without the country or jurisdiction of which one speaksy
[94]. ¥V TBOpax cectep BponTte 3HaxX0aMMO MOXiaHUM iMeHHUK «foreigner» y sHaueHHI

«JTI0JTUHA, HApOJKEHA B 1HO3EMHIN KpaiHi», HaPUKIa;
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‘Mais oui, certainement.”’ ‘Are they foreigners?’ | inquired, amazed at hearing
the French language. ‘The nurse is a foreigner, and Adela was born on the Continent;
and, | believe, never left it till within six months ago [106, p. 154].

CyuacHe TnymadeHHs (y cmoBHHKY 2020 p.) iMmeHHUKa «foreigner» BKiIro4Yae Bl
cemu: 1: a person belonging to or owing allegiance to a foreign country; 2 chiefly
dialectal : one not native to a place or community [101]. ¥ martepiani qociiKeHHS
3HAXO0AUMO BKHMBAaHHA JICKCEMHU B 3HAYECHHI «iHOBCMeHL», HaIllIpHUKJIAO:

Luigi Barzini, in his 1964 masterwork The Italians (written when he ’d finally
grown tired of foreigners writing about Italy and either loving it or hating it too much)
tried to set the record straight on his own culture [110, c. 127].

[TpukmeTHHK «Strange» (xinenp 13 ct.) y 3HadenHi «from elsewhere, foreign,
unknown, unfamiliar» (3Bigkuch, uyKuii, HEBIJOMHM, HE3HAWOMHI) MOXOIUTH BIJ
crapodpaniry3pkoi Jjekcemu «estrange» 3i 3nauenHsm «foreign, alien, unusual,
unfamiliar, curious; distant; inhospitable; estranged, separatedy» (iHo3eMHHMI, Ty KHIA,
HE3BUYAWHMKM, HE3HAMOMMM, IIKaBUM; JajJeKuil; HErOCTUHHUMN, BI1JICTOPOHCHHM,
BIJTOKpEMJICHHH), sIka MOXOJMTH BiJ JIATHHCHKOI JieKceMHu «extraneus» — «foreign,
external, from withouty (iHo3emHuMI, 30BHIIIHIN, 330BHI). 3HaueHHS «CUEer,
surprising» (IuBHUM, TUBaKyBaTHii) 3aikcoBaHO y KiHI 14 cT. [ToxXigHuN iIMEHHUK
«stranger» 3adikcoBanuii B KiHIi 14 cT. y 3HadeHHi «unknown person, foreignery
(He3HalioMa JIroIMHa, iHOo3eMerlb) [99].

CnoBuuk «American dictionary of the English language» (1828 p.) Buznauae
aHaJTi30BaHUI MPUKMETHHK «strange» takuM uuHOM: 1. Foreign; belonging to anther

country. 2. Not domestic; belonging to others. 3. New; not before known, heard or seen.

4. Wonderful; causing surprise; exciting curiosity. 5. Odd; unusual; irregular; not

according to the common way. 6. Remote. [Little used.] 7. Uncommon; unusual. 8.

Unacquainted. 9. Strange is sometimes uttered by way of exclamation [95]. OTxe,

CEMaHTHUKAa MPUKMETHHKA BKJIIOYAE TaKi CEMH, K «IHO3EMHHID», «HE JOMAITHIN,
«Iy>KHH, 10 HAJICKUTH THIIINMY, «HOBHH, HE3BIIAHUNY», «IyIOBUHN, 3aXOILTIOIOYUIN,
«HE3BUYHUH, TUBHUN», «BiIJadeHU». AHaji3 KOHTEKCTIB, BIIIOpaHUX 3 pPOMaHIB

cecrep bponrte, mokasye, mo nexkcema «Strange» BepOamizye MOHATTA «UyX Ui Y



49
3HAYCHH1 «IHO3EMHUH; TOH, IO HAJEKUTh JI0 1HIIOT KpaiHW», Ta «4yXUH, IO
HaJICKUTH iHIIII/IM», HaIIPpHUKJIAO:

| looked in vain for her | had first seen the night before; she was not visible:
Miss Miller occupied the foot of the table where I sat, and a strange, foreign-looking,
elderly lady, the French teacher, as | afterwards found, took the corresponding seat at
the other board [106, p. 66].

Bapro 3ayBaxxuTH, 110 TTOHATTS «4y>KUIN», BUPAKEHE IPUKMETHUKOM «Strange»,
NEPEeBAKHO MA€ HETaTUBHY OLIHKY B JIIaXpOHIYHOMY B)XXMBaHHI, IPOTE B HACTYITHOMY
KOHTEKCT]1 HaJIEXKHICTD A0 9YKOI'0 XapaKTCPU3YETHCA IMO3UTHBHOIO KOHOTaHiGIO Ta
OIIHHICTIO:

| saw a girl sitting on a stone bench near; she was bent over a book, on the
perusal of which she seemed intent: from where | stood | could see the title — it was
‘Rasselas; " a name that struck me as strange, and consequently attractive[106, p. 72].

[IpukmeTHuk «strange» 3adikcoBaHul Yy CcHOBHUKY «Merriam-Webster»

(2020 p.) y Takux 3nauennsx: la: different from what is usual, ordinary, or expected :

odd; b: not before known, heard, or seen : unfamiliar; 2a: not entirely comfortable or

well : uncomfortable, ill at ease; b dated : discouraging familiarities : reserved, distant;

3: unaccustomed; 4 a: not native to or naturally belonging in a place : of external origin,

kind, or character; b: archaic : of, relating to, or characteristic of another country:
foreign [101]. Bynu BuaiieHi Taki ceMH B Cy4acCHOMY 3HAuYCHHI MPUKMETHHKA:
«HE3BUYANHUMN, TUBHUWY, KHE3HAUOMUI, «HE3PYUHUIN», «BIICTOPOHEHUN, TATICKUIY,
«HE3BUKIIMID», «HEPIHUNY», «iHO3eMHUI». OTXKe, 3 Cy4aCHOTO CEMHOTO CKJIaay
MPUKMETHHUKA 3HUKJIM Bifpa3y NEKUIbKA CEM, a caMe: «HE JOMAITHIN», «IyKUid, 110
HAJICXKUTh 1HIIIUMY, KHOBUM, HE3BITaHUN», «UyAOBUHN, 3aXOTUTIOIOUHIN).

VY XynoxxkHboMy aHMCKypci 21 CT. TpUKMETHUK «strange» 3adikcoBaHUil y
3HAYCHH] «HE3BUYANHUN, TUBHUIY, HATPUKIIAI;

| doze on the drive through nighttime India, sometimes waking to look out the
window, where | can see strange haunted shapes of thin women in saris walking

alongside the road with bundles of firewood on their heads [110, c. 129].
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Then Mrs. Graham said something, in the same strange language, but this time
in a speaking voice [109].
[ToxigHuii IMEHHHK «Stranger» TIIyMadyuThCs CJIOBHUKOM «American dictionary
of the English language» (1828 p.) takum unnom: 1) a foreigner; one who belongs to

another country. 2) one of another town, city, state or province in the same country.

3) one unknown. 4) one unacquainted. 5) a guest; a visitor. 6) one not admitted to any

communication or fellowship. 7) in law, one not privy or party to an act [94]. Anani3

CEMHOTO CKJIaJy 3HAUYCHHS IMCHHHKA BUSBH TaKli HOTO KOMIIOHCHTH: «IHO3EMEIIb»,
«HEeMIcIIeBa 0c00a», «HEBIIOMUN», «HE3HAWOMEIb», «TICThbY, «BWIYYEHUH 3
CHUIKyBaHHs». IMEHHHMK «Stranger» 3adikcoBaHM y KOHTEKCTax, IO OIHUCYIOTh
MOHATTS «UYKUI» y J1aXpOHIii sIK 0CO0Y-Uy>KUHLA, 1HO3EMIISA YA 0COOY-HE3HANOMII,
HaIllIpUKJIAI:

The post-chaise stopped; the driver rang the door-bell, and a gentleman alighted
attired in travelling garb; but it was not Mr. Rochester; it was a tall, fashionable-
looking man, a stranger [106, p. 288].

‘l think so: he is very changeful and abrupt.” “True: no doubt he may appear so
to a stranger, but | am so accustomed to his manner, I never think of it; and then, if he
has peculiarities of temper, allowance should be made [106, p. 193].

[TomibHo no nexcemu «sStrange», iMeHHHK «Stranger» OyB 3adikcoBaHMi Y
KOHTEKCTI, 1[0 BepOalli3ye JAiaXpOHIYHE MOHATTS «UyKHi» 13 MO3UTUBHOIO OIIHKOIO,
HAIIpUKJIAI:

| felt an inexpressible relief, a soothing conviction of protection and security,
when | knew that there was a stranger in the room, an individual not belonging to
Gateshead, and not related to Mrs. Reed [106, p. 24].

Po3rnsHeMo CHHXpOHIUHE TJIIyMauyeHHs IMEHHHKa «stranger»: 1: one who is

strange: such as a (1): foreigner; (2): a resident alien; b: one in the house of another as

a guest, visitor, or intruder; c: a person or thing that is unknown or with whom one is

unacquainted; d: one who does not belong to or is kept from the activities of a group;

e: one not privy or party to an act, contract, or title : one that interferes without right;

2: one ignorant of or unacquainted with someone or something [101]. Anani3 naB
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3MOry BI/II[iJII/ITI/I TaKl CEMU B CydaCHOMY 3HAYE€HHI IMEHHHUKA «stranger»: ((iHOSCMeI_IL»,
«TiCTh, BIJIBIAyBad, HE3BAHUM TICTh», «HE3HAHOMEIb», «CTOPOHHIN», «HEBIrJacy.
AHani3oBaHMi IMEHHHUK 3a()iKCOBAHHUU y CyYaCHHX KOHTEKCTaX, II0 aKTyami3yloTh
CcEMHU «HGSH&ﬁOMCHB» Ta ((iHOSGMeHI)», HaIIPpHUKJIAT:

The stranger’s got a cool, ain 't-no-big-hurry kind of walk, and he moves with
the authority of a border town sheriff, or maybe a lifelong high-rolling poker player
[110, c. 148].

"Oh?" | was still amused, but beginning to be curious. "Am | going to meet a tall
dark stranger, or journey across the sea?" [109].

My amusement dissipated somewhat. After six years apart, and six months
together, my husband was still something of a stranger [109].

| felt an odd sense of intimacy with this young Scottish stranger, due in part, |
thought, to the dreadful story he had just told me, and in part to our long ride through
the dark, pressed together in drowsy silence [109].

| was still a stranger and an outlander, but no longer a guest at the Castle [109].

[ToHATTS «4yXkuUi» TaKoXX BepOami3yeTbcsi 3a JOMNOMOIOI JIEPUBATHUBIB,
yTBOPEHUX Bija JiekceMu «Strange» — estrange, estranged, estrangement, siki OyJu
3a1KCOBaHI 1 B JIIaXpOHIi, 1 B CHHXPOHIi, HAIPUKIIA;

| had entreated him to keep quite clear of the house till everything was arranged:
and, indeed, the bare idea of the commotion, at once sordid and trivial, going on within
its walls sufficed to scare him to estrangement [106, p. 597].

Yet now, how distant, how far estranged we were! [106, p. 264].

This man, though™ — he shook his head — "has refused altogether to say anything
about his family. Some estrangement, no doubt. Not unusual, of course, but regrettable
under the circumstances [109].

“It occurred to me... How sad for a young man in this situation to be estranged
from his family” [109].

3ayBakuMmo, 1o Jiekcemu «alieny, «foreign», «strange» Ta ixHI MOXigHi
YTBOPIOKOTH SIAPO MOHATTS «4ykuii». [lepudepis aHami30BaHOTO MOHATTS YTBOpPEHA

TaKUMU Jiekcemamu: unknown, unnatural, exotic, remote, another, hostile, outlandish,
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unusual, incongruous, unfamiliar, outlandish toro. 3a3naveHi 1ekceMu akTyaIi3yOTh
IIOHATTA 3,He6iJILHIOFO KOHTCKCTYAJIbHO, Yy CIIOJYKax 3 p13HI/IMI/I JIEKCEMaMMU. I[O
NPUKIAay, MPUKMETHUK «UNKNOWN)» HaOyBae 3HAYCHHS «IyXKUW» y TMOETHAHHI 3
Jgekcemamu «bourney, «roady, «landy, «tonguex:

Her plans required all her time and attention, she said; she was about to depart
for some unknown bourne; and all day long she stayed in her own room, her door
bolted within, filling trunks, emptying drawers, burning papers, and holding no
communication with any one [106, p. 368].

And in a low voice she read something, of which not one word was intelligible
to me; for it was in an unknown tongue — neither French nor Latin. Whether it were
Greek or German | could not tell [106, p. 506].

CnoBo «outlandish» BepOanizye NOHATTS «UyXHiD» Yy CKIaAl JEKCEeMH
«outlandish-lookingy, Hanpukna;

Thus engaged, he appeared, sitting in his own recess, quiet and absorbed
enough; but that blue eye of his had a habit of leaving the outlandish-looking
grammar, and wandering over, and sometimes fixing upon us, his fellowstudents, with
a curious intensity of observation [106, p. 604].

Jlekcema «unnaturaly y 3HaYeHHI «4YXKUH», «HE3BITAHUN», «MICTHYHHID
3yCTPIYAEThCS B IMOETHAHHI 3 IMEHHUKOM «SOUNC»:

The head of my bed was near the door, and | thought at first the goblin-laugher
stood at my bedside — or rather, crouched by my pillow: but I rose, looked round, and
could see nothing; while, as I still gazed, the unnatural sound was reiterated: and |
knew it came from behind the panels [106, p. 225].

[MpukmetHuk «hostile» 1 moximuuii iMennuk «hostility» Takox HaOyBalTh
3HAYCHHA <<LIY)KHI>'I)) Yy IOJIaHHUX HUKYIC KOHTCKCTAX:

Catherine and Isabella were sitting in the library, on hostile terms, but silent:
the latter alarmed at her recent indiscretion, and the disclosure she had made of her
secret feelings in a transient fit of passion; ... [108, p. 133].

We parted that night hostile; but next day beheld me on the road to Wuthering
Heights, by the side of my wilful young mistress s pony [108, p. 298].
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Each had enough decorum to suspend further hostilities: Heathcliff placed his
fists, out of temptation, in his pockets; Mrs. Heathcliff curled her lip, and walked to a
seat far off, where she kept her word by playing the part of a statue during the
remainder of my stay [108, p. 39].

Jlis JOCATHEHHSI HAIIOi METH, € MOIUIBHUM PO3TJISIHYTH JIEGKCEMHU B aCIHEKTI
ICTOPUYHOT JIIHTBICTUKU: A1aXpOHIii 1 CHHXpOHIi. | /U1 aHami3y JeKceM y IUX acreKTax
OyJIO CTBOPEHO HACTYIHY TaOJIHIIFO.

[lepenik nexkceM, 0 BepOATi3ylOTh MOHATTS «UYKUW» Yy NIaXpOHIYHOMY Ta

CUHXPOHIYHOMY acCIeKTi Ta iXHI{ KUIbKICHUN aHali3 mpeicTaBlieHuii Ha puc. 3.1.
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JlaHi giarpamMu MOKa3yrOTb, IO MOHATTS «UYXHN» Yy J1aXpOHIYHOMY acCIeKTi
BepOai3yeThcs 3a JOMOMOTOI 26 JIeKceM, HaWYaCTOTHIMIUMH 3 SKUX € JIEKCHYHI
OJIMHUIII «Strangey, «stranger», «unknowny ta «foreigny. Jlekcemu 3 MEHIII YaCTOTHUM
CJIOBOBXKMBAHHIM BKJIIOUAIOTh: «enemyy, «remotey, «another», «alien», «foreigner»,
«estrange», «mysteriousy», «unnatural», «hostile» Ta «hostility» (4-17 c10BOBXHBaHB).
Haiimenm yxuBaHUMHU €: «estrangementy», «alienation», «alienate», «unfamiliary,
«exoticy, «barbaric», «invader», «interloper», «unexplored», «outlandishy,
«outlandish-looking» Ta «incongruous» (logatoxk 2).

[ToHATTS «4yXuil» y HOro cydacHOMY pO3yMiHHI npeacTaBieHe 30 gexceMamu,
cepenl AKuX «strangey, «stranger», «unknown» Ta «remote» XapaKTepHU3yHThCS
BEJIUKOIO KUTBKICTIO CJIOBOBXKHMBaHb. JICKCEMHU 3 MEHIIT YaCTOTHUM CJIOBOBKHUBAHHSIM
BKJIIOUalOTh: «foreign», «enemy», «another», «mysterious», «exotic», «bizarrey,
«conflicting», «newcomer», «unfamiliar», «unexplored» (4-18 cJI0BOBXHBaHB).
Haiimenmn  yxxuBanumu €: «outlander», «outlandishy», «erraticy, «alienatingy,
«alienation», «alienate», «alien», «exoticism», «unnatural», «hostile», «hostility»,
«estrangementy», «foreigner» Ta «estrange» (llomarok 3).

Oxpim 3aco0iB TEpPBUHHOI HOMIHAII, TOHSTTS «UyXKHID» BUPAKAETHCS 3a
JOTIOMOTOF0 (Dpa3eoIOTIYHUX OTMHHUIIB, TIPOTE, BOHU HE € YACTOTHUMHM B aHATI30BAHUX
pomaHax. Y XoAl JociiJkeHHs OyJo BHSABIEHO Juile 5 (pazeosorizmis, IO
MO3HAYAIOTh MOHATTS «UYXKUN» Y A1aXpPOHIYHOMY aCIEKTi:

— apple of discord — a subject of dissension [103, c. 8] (s6;1yk0 po36pary),
HaIPUKJIA;

You have introduced a topic on which our natures are at variance— a topic we
should never discuss: the very name of love is an apple of discord between
us [106, p. 623].

— bone of contention — a subject or issue over which there is continuing
disagreement [103, c. 32] (kaMiHb CIOTUKAHHS):

These two men, of hard, bilious natures both, rarely came into contact but they

chafed each other’s moods. Their frequent bone of contention was the war [107].
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— Dbite flesh from the bones — feel hostile or antagonistic towards [103, c. 85]
(BoporyBatu, 3IMpaTH 3 KOrOCh IIKIPY ), HATPUKJIIA;:

... when MY WIFE is prompted by her familiar to burn people in their beds at
night, to stab them, to bite their flesh from their bones, and so on — [106, c. 478].

— stray sheep — a disadvantaged or marginalized person who can be «brought
back into the fold» with a little effort [103] (3abmykana BiBIs):

| felt that God had forsaken the stray sheep there to its own wicked wanderings,
and an evil beast prowled between it and the fold, waiting his time to spring and destroy
[108, c. 137].

— a wolf in sheep’s clothing — a person or thing that appears friendly or
harmless but is really hostile and dangerous [103, c. 316] (BoBk B oBediit mIKypi):

... she has not yet found out that he is hampered by a secret intrigue which
prevents him from marrying, or that he is a wolf in sheep’s clothing — discoveries
which she made at an early date after marriage concerning most of her husband’s
bachelor friends, and excluded them from her board accordingly; which part of her
conduct, indeed, might be said to have its just and sensible as well as its harsh side
[107].

CHUHXPOHIYHUN aCTIEKT MOHATTS «UyKHUiD» BUPAXKAETHCSA 32 JOTIOMOT OO TaKUX 3
(bpa3eosIOTTYHNX OUHHUIIb:

— the knives are out (for someone) — there is open hostility (towards
someone) [103, c. 162] (oroautu HOXI):

And if this, in fact, did come, as reported, from his inner security circle, then that
means, you know, the knives are out, the daggers are drawn, and he had better watch
his back everywhere [111].

— to tear someone limb from limb — to violently dismember someone [103,
C. 174] (po3nupatu KOroch):

But not before | 've made him watch as | tear you limb from limb. Even he can 't
save you [111].

— blood and iron — military force rather than diplomacy [103, c. 29]:
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Not by speeches and counting majorities are the great questions of times to be
resolved... but by blood and iron [111].

AHamiz ceMaHTUKU (pa3eosIOTIYHMX OJWHUIG JTOBOJAWTH, IO BOHHU

aKTyaJlI3yIOTh TaKl O3HAKH TOHATTSA «UYXHI», K «KOHMIIKTHICTBY, «BOPOXKICTBHY,

«IHAKIIICTh», «HEOC3MEUHICTDY, «HEIOMIOHICTDY.

3.3. CTuiicTu4yHi 3ac00M HOMiHAIIT €eTHOKYJILTYPHOT'O MOHSATTA «4Y:KUII» B

AHIJIIACHKIN MOBI

OKpiM JEKCUYHUX 3aC001B BUPAKCHHS MOHATTS «UyXUi» B aHTIIIMCHKIA MOBI,
o Oyiu PpO3TJISHYTI BHIIE, 3acCO0M HOMIHAINI aHAJTI30BAaHOTO TMOHSATTS MICTATH
PI3HOMAaHITHI CTWJIICTHYHI (irypu Ta Tpornu. [IpoBeaeHe qocimiKeHHs MoKa3aio, 1o
aBTOPH BUKOPUCTOBYIOTH LIJIMH HA01p CTUIIICTUYHHUX MPUHAOMIB JIJIsl CTBOPEHHS 00pasy
«uay>xoro». Ham 31aeTbcs JOUUTBHUM 3BEPHYTHUCS 10 KiIacu(ikaiii HUX NPUHOMIB 32
I. P. T'anpniepiaum [13, €. 103—-140], B sikiit po3pi3HSIOTHCS:

1) cTunicTiyHI TPUHOMU, 3aCHOBAH1 HA B3aEMOJI11 P13HUX JICKCUUHUX 3HAYCHB —
CJIOBHMKOBUX 1 KOHTEKCTyaJIbHHX MPEIMETHO-JOTIYHNX (MeTadopa, METOHIMIs,
1pOHIsi), MPEIMETHO JIOTTYHMX 1 HA3WBHUX (AHTOHOMA3isl), MPEIMETHO-JOTIYHUX 1
eMOLIITHUX (emiTeT, OKCIOMOPOH, rinep0ojia), OCHOBHUX 1 MOXIJHUX MPEAMETHO-
JIOT1YHMX;

2) CTWIICTUYHI MPUHAOMHU OMUCY SBUII 1 MpeaMeTiB (mepudpasza, eBhemizm,
MOPIBHSIHHS).

VY poborti meTadoporo Mu OyZieMO Ha3WBATH BHJ TpPOIla, MPUXOBaHE 0Opas3He
NOPIBHSHHS, YIOAIOHEHHS OJIHOTO MpeaMeTa, siBuiia iHmomy [91, . 444]. Meradopa
XapaKTEepU3y€EThCSI BUCOKUM CTYTIEHEM €KCIPECUBHOCTI, TOKa3ye aBTOPChKE OadeHHs
CBITY, 00pa3HO XapaKTepu3ye MPeaIMeET, IBUIIES, HATIPUKITAI;

‘My dear children,’ pursued the black marble clergyman, with pathos, ‘this is a
sad, a melancholy occasion; for it becomes my duty to warn you, that this girl, who
might be one of God s own lambs, is a little castaway: not a member of the true flock,

but evidently an interloper and an alien [106, p. 99].
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During all my first sleep, | was following the windings of an unknown road;
total obscurity environed me; rain pelted me; | was burdened with the charge of a little
child: a very small creature, too young and feeble to walk, and which shivered in my
cold arms, and wailed piteously in my ear [106, p. 429].

[TOHATTS «4yXUi» y CHHXPOHIYHOMY aCIMEeKTI TaKOX aKTyalli3yeThCsl HU3KOIO
meTadop, HAMPUKIIAL:

Like we have roped it with our music, and now we are hauling it across the night
sky like it’s a massive fishing net, brimming with all our unknown destinies [c. 140]

A foreign language, music to a wandering mind [110, c. 128].

Once the euphoric sensation of being someone else in the foreign language wore
off, only the mental excitation remained [112].

Emnitetr — o1uH 3 MOETUYHUX 3aC001B, 10 BXKUBAETHCS JIJIs aKTyalli3allii MOHITTS
«ayxuit». Sk BBaxkae I. P. T'anbnepin, 3a JONOMOIoO0 €miTeTa A0CATaeThCs Oa)xkaHa
peaxiisi Ha BHCIOBIIOBaHHS 3 Ooky umtada» [13, c. 115]. IlpoanamizyBaBim
KOHTCKCTH, 110 MICTATD JICKCEMU, K1 MO3HAYaIOTh ITOHATTS <<‘1y>KHI>'I>>, J0XO0ANMO
BUCHOBKY, IO €MITETH YBUPA3HIOIOThH MOHATTS, POOIATH MOro OUIBII 00’ €MHUM,
HapUKIAI:

Mrs. Reed occupied her usual seat by the fireside; she made a signal to me to
approach; | did so, and she introduced me to the stony stranger with the words: This
is the little girl respecting whom | applied to you.’ [106, c. 44]

He infused me with crazy, paranoid, alien stories and liked bringing me yellow-
colored cross-dimensional flowers in bed [112].

EniTeTn 4acTo mo€HyOTHCS 3 IHIIMMHU CTUIIICTUYHUMU 3aco0aMu. Y MOIaHOMY
HUKYE TMPUKIAAl aBTOP BHUPAXKAE MOHATTS «UYXKUH» 3a JOMOMOTOI0 MOEIHAHHS
CIIITETIB Ta AHTUTE3H:

And | do not want a stranger — unsympathising, alien, different from me; | want
my kindred: those with whom | have full fellow-feeling [106, c. 591].

IHousrTs (<‘ly>I(I/II>'I)> 4aCTO BHPAXKAECTBCA 3a JOIIOMOI'OXO HOpiBHSIHHH.

HOpiBH}IHH}I — 31CTaBJICHHS OJHOro mnpeamera 3 IHIIUM 3 METOIO CTBOPCHHA
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XYAO0XKHBOI'O OIIMCY IEPIIOro — CIpHUSA€ BHUABJICHHIO, Kle OCHOBHHUX, JOJATKOBHUX
O3HAK OIMNCYBAHUX ITOHATH, HAIIPUKIIAI!

When thus alone, I not unfrequently heard Grace Poole ’s laugh: the same peal,
the same low, slow ha! ha! which, when first heard, had thrilled me: I heard, too, her
eccentric murmurs; stranger than her laugh [106, c. 167].

Y nogaHoMy HWX4Y€ MPUKIAIl TMOHATTS «UyXHil», 30KpeMa — CTpax IMepen
qyKHHIIMU, TIOPIBHIOETHCS 13 3QT1130M:

In truth it was humble — but then it was sheltered, and | wanted a safe asylum: it
was plodding — but then, compared with that of a governess in a rich house, it was
independent; and the fear of servitude with strangers entered my soul like iron: it was
not ignoble — not unworthy — not mentally degrading, | made my decision [106, c. 541].

PO3I‘OpHYTe HOpiBHHHHH-HpOTI/ICTaBJ]eHHH J)KIHOK  SIK ((iHIHOFO», «IYIKOro»
CIIOCTEPIraEMO B HUXKYE MOJTAHOMY KOHTEKCTI:

Women are supposed to be very calm generally: but women feel just as men
feel; they need exercise for their faculties, and a field for their efforts, as much as their
brothers do; they suffer from too rigid a restraint, too absolute a stagnation, precisely
as men would suffer; and it is narrow-minded in their more privileged fellow-
creatures to say that they ought to confine themselves to making puddings and knitting
stockings, to playing on the piano and embroidering bags. It is thoughtless to condemn
them, or laugh at them, if they seek to do more or learn more than custom has
pronounced necessary for their sex [106, c. 167].

[IpoTucTaBieHHS «CBI» — «4yXKui» BepOali3yeTbcs 3a JIOMOMOTOIO
CTI/IJ'IiCTI/I‘lHOFO HOpiBHHHHf{ B IIOJAHUX HUKYC KOHTCKCTaX:

Whatever our souls are made of, his and mine are the same; and Linton s is as
different as a moonbeam from lightning, or frost from fire [108, c. 102].

Like an illegal alien, every moment it feared eviction from its uncertain home
[O].

"Ah, well, I'm used to it. Scotsmen are none so thin-blooded as ye blue-nosed
Southrons." He tilted my chin up and kissed my nose, smiling. | took him by the ears

and adjusted his aim downward [109].
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MeToHIMIIO p03yMi€M0 AK CJIOBO 4YH CJIIOBOCIIOJIYYCHHS, SAKC BXHBAE€TLHCA B
MEPEHOCHOMY 3HAY€HHI Ha OCHOBI 30BHINIHBOTO a00 BHYTPIIIHBOTO 3B’SI3KYy MIXK
npeaMeTamMu, IBUllaMu. MeTOHIMIs € BUPaKEHHSIM 1HIUBI Ty allbHO-aBTOPCHKO1 AYMKH
PO MOHSTTS «9y>KUI» 1 HABKOJIUIITHIO IIMCHICTb, HAIPUKIIAI:

She seemed the emblem of my past life; and he | was now to array myself to meet,
the dread, but adored, type of my unknown future day [106, c. 436].

BukopucranHs METOHIMIT IorToMarae aBTopy 3MaltoBaTH Uy>KUi, HEPITHUN 1M,
HaIIPUKJIA:

On a dark, misty, raw morning in January, | had left a hostile roof with a
desperate and embittered heart — a sense of outlawry and almost of reprobation to seek
the chilly harbourage of Lowood: that bourne so far away and unexplored. The same
hostile roof now again rose before me: my prospects were doubtful yet; and | had yet
an aching heart. [106, c. 346].

[loenHanHss MeTOHIMIT Ta MeTapopu y BHUPKEHHI MOHATTS «UYKHID»
CHOCTepiFaGMO y HpI/IKJIaI[i, B JKOMY 1HO3EMHHUI dKIOCHT HCIIPUEMHO pi)Ke «BYXO»
OpuTaHIEBI:

He has an outlandish accent, which, notwithstanding a studied carelessness of
pronunciation and diction, grates on a British, and especially on a Yorkshire, ear
[107].

CtunicTiyHUN TPUHOM  KOHTPACTYy BHAUMOTO 1 TIPUXOBAHOTO 3MICTY
BUCJIOBJICHHS, III0 CTBOPIOE €(EeKT TITy3yBaHHS, Ha3WBa€eThecs iponiero [91, c. 313].
«IpoHist — 0JIMH 3 BUJIB MOBHOI MaHIIyJISII1, SIKa TIOJISATAE y BXKUBAHHI CJIOBA, BUPA3y
a00 LIJI0T0 BUCIOBIIOBAHHA (Y TOMY YHMCII 1 TEKCTY BEJIMKOIO 00CSTy) Yy CMHCIIL, IO
cynepeyuTh OYKBaJbHOMY (YacTillle BChOTO y MPOTUIIEKHOMY) 3 METOIO ITy3YBaHHS
[19, c. 7], Hanpuknan:

Waste money on: pasta-makers, ice-cream machines or other culinary devices
which will never use; books by unreadable literary authors to put impressively on
shelves; exotic underwear, since pointless as have no boyfriend [112].

‘Everywhere we see Anne Summers shops catering to housewives trying

pathetically to simulate the thrilling sex enjoyed by Singletons and ever-more exotic
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foodstuffs in Marks and Spencer for exhausted couples trying to pretend they ’re in
a lovely restaurant like the Singletons and don 't have to do the washing up.’ [112].

"Well, why not?" said Frank equably. "It only means ‘Englishman, ’ after all, or
at worst, ‘outlander,” and we re all of that." [109].

Buxopuctansst ipoHii Afisi BUPAXEHHS MOHATTS «UYXKUI» CIIOCTEPIraeMoO B
HIDKUYE TIOJJAHOMY KOHTEKCTI, IKHI OMUCYE JIIOJUHY SIK HAMIBUYKUHIIS:

In the parish of Briarfield, with which we have at present to do, Hollow s Mill
was the place held most abominable; Gérard Moore, in his double character of semi-
foreigner and thorough-going progressist, the man most abominated [107].

IpOHiH — OJUH 3 BI/II[iB 1HOCKa3aHHs BHKOPHUCTOBYETBLCA AJIA ITPOTHUCTABJICHHSA
YOJIOBIKA — JKIHII B HMXKYE MOJAHHUX KOHTEKCTaX, IO aKTYaJl3yIOTh CUHXPOHIYHE
IIOHATTA ((HY)KHﬁ>>2

Women are only fit to do as they re told, and follow orders, and sit meekly
around with their hands folded, waiting for the men to come back and tell them what
to do!" [109].

" ‘And because there ’s more than one bloody way to live: one in four households
are single, most of the royal family are single, the nation’s young men have been
proved by surveys to be completely unmarriageable, and as a result there’s a whole
generation of single girls like me with their own incomes and homes who have lots of
fun and don’t need to wash anyone else’s socks. We’d be as happy as sandboys if
people like you didn’t conspire to make us feel stupid just because you re jealous."
[112].

[ToHATTS «4UyXUil» BUPAKAETHCA 32 TOMOMOTOI0 eB(heMi3MiB, IO TIyMadaThCs
K «0JIaro3By4YHE CJIOBO a00 BUpPA3, BXKUTE JIJIsl 3aM1HU HETIPUCTOMHUX, HEOAKaHUX YU
3aboponenux» [91, c. 216], Hampuknanm, Uisi BUPKECHHS TOHSITTS CMEpPTI Ta
«3arpoOHOTO KUTTSI»:

...and I thought Mr. Reed’s spirit, harassed by the wrongs of his sister ’s child,
might quit its abode — whether in the church vault or in the unknown world of the

departed — and rise before me in this chamber [106, c. 21].
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| can now conjecture readily that this streak of light was, in all likelihood, a
gleam from a lantern carried by some one across the lawn: but then, prepared as my
mind was for horror, shaken as my nerves were by agitation, | thought the swift darting
beam was a herald of some coming vision from another world [106, c. 22].

AHTHTE3a — 1€ 31CTaBJICHHS TBOX MPOTHIICKHUX JYMOK 2060 00pa3iB 11t O1IbIIO1
cud 1 sickpaBocTi BupakeHHs [91, c. 48]. Ilpuifom aHTUTE3W [gOmMOMAarae
IMPOTUCTABUTHU «KCBOE) 1 «IYXKE», IIOKA3YE 0COOMCTE CTAaBJIEHHSA daBTOpPa A0 OIIMCYBAHHUX
SIBUILI, HAIIPUKIIA!

His manner was polite; his accent, in speaking, struck me as being somewhat
unusual, — not precisely foreign, but still not altogether English: his age might be
about Mr. Rochester’s, — between thirty and forty; his complexion was singularly
sallow: otherwise he was a fine-looking man, at first sight especially [106, c. 289].

AHTHTE3a ToJIATac Y BMOTHBOBAaHOMY KOHTpaCTYBaHHi CMHUCIIOBUX 3HAYCHb
O1HapHHUX 00pa3iB «CBI» — «UyXHil», HATPUKIAA:

Catherine usually sat by me, but to-day she stole nearer to Hareton; and |
presently saw she would have no more discretion in her friendship than she had in her
hostility [108, c. 402].

| observed that while Mrs. Murray was so extremely solicitous for the comfort
and happiness of her children, and continually talking about it, she never once
mentioned mine; though they were at home, surrounded by friends, and | an alien
among strangers; and | did not yet know enough of the world, not to be considerably
surprised at this anomaly [105, c. 80].

CUHXpOHIYHE TIyMadeHHs MOHATTS «UYy>KUW» TaKOXK 3IHCHIOETHCS 3aco0aMu
AHTUTC3U, HAITPUKIIAI:

Even for an experienced meditator, nothing is more unknown than this
territory. Anything can happen in there [110, c. 210].

CHHTaKCUYHI 3aCO0M CTWJIICTUKHM TOB’Si3aH1 3 HOPMOIO MOBH, OCKUIBKH B iX
OCHOBI JIS)KHUTH 0COOJIMBA OpraHi3allisi BUCIOBIIOBAaHb, TOOTO MOPSIOK CIIIB Y PEUCHHI.
Mu, crninom 3a 1. P. NanbniepinumM, mijg HOpMOKO MOBH OyJI€MO PO3YMITH «T1 YCTaJIeHI

B JIaHUW TepioJ MOro po3BUTKY B JITEpaTypHId MOBI Mop(osoriuHi, (OHETHYHI,
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CUHTAKCHUYHI Ta CTUJIICTUYHI MpaBUJjIa BXKUBAHHS, MOPYIIEHHS SIKMX BITUYBA€ThCS HE
K TIOMHJIKA, a K pe3yJIbTaT MPOSBY 1HAWBIAYaJIbHO YCBITOMJICHUX BIIXMICHBY [13, C.
150]. TakuM YuHOM, BIIXUJICHHS Bl HOPMH, 3aCHOBAHI Ha JKUBUX ITpOLIecax peatizarii
MOBH, HE€ € TOMWIKAaMH, a BBAXKAIOTHCS 1HAMBIAYaJTbHUMU CTHIICTUYHUMU
OCOOJIMBOCTSIMU MOBJICHHSI TOT'O UM 1HIIIOTO aBTOpa.

CuHTakcH4H1 3ac00M HE € HACTIIBKM BHPA3HUMH, SIK JIGKCMYHI CTUJIICTHYHI
3acobu. Onnak, sk 3ayBaxye O. C. Iccepc, «CMHTaKCHMYHA CHUCTEMa MOBH J03BOJISIE
MOBIIEB1 JOCUTH MIMPOKI MOKIIUBOCTI JIJISl BUPKEHHS €KCIIPECUBHUX 1 CEMAaHTUIHHUX
HIOAHCIB, aKTyaJbHUX [IJI1 MOBJICHHEBOTO BIUTUBY» [24, c. 144]. PosrasHemo
CHHTaKCHUYH1 3aCO0M, BXKUTI IS BepOaizallii MOHATTS «9yKUi» OLIbII JOKIATHO, Ta
MPOUTIOCTPYEMO iX IPHUKIATAMH.

[ToBTOp — miTepaTypHUl TpHUIOM, NMPU SKOMY BiJIOyBa€ThCA TMOBTOPEHHS
CUHTAaKCUYHUX KOHCTPYKUINA y MEBHIM mocmiioBHOCTI. 3rigHo 3 1. P. [Nanbnepinnm,
CUHTaKCUYHE MOBTOPEHHS MICTUTh aHadopy (IMOBTOPEHHS MOYAaTKOBHUX YaCTHH),
ernicopy (IOBTOP KIHIIEBOTO €JIE€MEHTA), aHATUILIO3HUC (ITOBTOP CiIiB ab0 Tpymnu CiB,
K1 3aKIHYYIOTh B1JIPI30K MOBJICHHSI, IOBTOPIOETHCS HA MOYATKy HACTYMHOIO BIApi3Ka
MOBJICHHS), PAMKOBY KOHCTPYKIIIIO (€J€MEHT Ha MOYaTKy MOBJIEHHEBOTO BIIpi3Ka
MOBTOPIOETHCSI B KIHIN) 1 TOJICUHACTOH (Take MOBTOPEHHSI CIOJYYHHUKIB, KOJIH
OJTHOPI/THI WICHU pEYCHHS OB’ A3aH1 OJTHUM CTIOTyIHHKOM) [12, c. 23-48], Hanpukian:

Strange energy was in his voice, strange fire in his look [106, c. 230].

| liked the hush, the gloom, the quaintness of these retreats in the day; but I by
no means coveted a night’s repose on one of those wide and heavy beds: shut in, some
of them, with doors of oak; shaded, others, with wrought old English hangings crusted
with thick work, portraying effigies of strange flowers, and stranger birds, and
strangest human beings, — all which would have looked strange, indeed, by the pallid
gleam of moonlight [106, c. 161].

[Tomanuii BuIE TpPHKJIAA ITOCTPYE aBTOPChKE TIOETHAHHS TIOBTOPIB Ta
amIuTi(iKaIi 1)1 BUPAKEHHS MOHSATTS «Iy KU,

[IpocTuii JNEKCUYHUI MOBTOP BUKOPHUCTOBYETHCS JUJISl AKTyasi3alii MOHSTTS

«UYXUI» B CHHXPOHIYHOMY aCIEKT1, HAIIPUKIIA;
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It keeps you feeling separate, keeps you with a sense of duality, tries to convince
you that you re flawed and broken and alone instead of whole [110, c. 150].

In the morning, when the chickens wake up, they don 't notice the newcomer,
thinking only, “She must have been here all the time since I didn’t see her arrive.” The
clincher of it is, awaking within this flock, the newcomer herself doesn’t even
remember that she ’s a newcomer, thinking only, “I must have been here the whole time
... [110, c. 129]

Awmruridikanis — e CTHIICTUYHUN TpPUIOM, SIKHM 3aCTOCOBYETHCS 3 METOIO
ITIOCUJICHHA BI/IpaBHOCTi BUCJIOBJIIOBAHHS 1 IOJIATac B BI/IKOpI/ICTaHHi B MOBJICHH1
BEJIUKOI KIJTBKOCTI OJHOPITHUX €JEMEHTIB (emiTeTiB, MOPIBHSAHb, NapaleIbHUX
KOHCTpYKIi# To1o) [91, c. 32], nanpukuan:

Amongst them all | found not one whom, had | been ever so free, | — warned as
| was of the risks, the horrors, the loathings of incongruous unions— would have asked
to marry me [106, c. 474].

That word suggested to Caroline’s imagination not the mighty and mystical
parent of Shirley ’s visions, but a gentle human form — the form she ascribed to her own
mother, unknown, unloved, but not unlonged for [107].

Amriutiikanis y BUpaXXeHH1 HOHSITTS «4yKHUI» B)KUBAETHCS ISl IOBEPHEHHS 10
OJIHI€I 1 TI€ET caMO1 AYMKH, i1 HOTIHOJIEHHS, PO3TOPTAHHS, HATIPUKJIA;

These were vile discoveries; but except for the treachery of concealment, I
should have made them no subject of reproach to my wife, even when | found her nature
wholly alien to mine, her tastes obnoxious to me, her cast of mind common, low,
narrow, and singularly incapable of being led to anything higher, expanded to
anything larger —when | found that | could not pass a single evening, nor even a single
hour of the day with her in comfort; that kindly conversation could not be sustained
between us, because whatever topic | started, immediately received from her a turn at
once coarse and trite, perverse and imbecile — when | perceived that | should never
have a quiet or settled household, because no servant would bear the continued
outbreaks of her violent and unreasonable temper, or the vexations of her absurd,

contradictory, exacting orders — even then | restrained myself: | eschewed upbraiding,
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| curtailed remonstrance; | tried to devour my repentance and disgust in secret; |
repressed the deep antipathy | felt [106, c. 466].

Amruridikaiis BXHBAETbCA TAKOX ISl aKTyali3amii TOHATTA «UIyX Ui Y
CUHXPOHIYHOMY aCIIeKT1, HalPUKJIaI;

| was horrified, but hesitant to interfere directly in the matter. I was an
outlander, and an Englishwoman to boot, and while I thought | would be treated with
some respect as an inhabitant of the castle, 1 had seen many of the villagers
surreptitiously make the sign against evil as | passed [109].

That’s only natural; there are always two figures in a marriage, after all—two
votes, two opinions, two conflicting sets of decisions, desires and limitations [110,
c. 21].

Hapuen;miﬂ A03BOJIAI€E aBTOpaM BI/II[iJIHTI/I KOXXHE CJIOBO, 3pO6I/ITI/I Ha HbBOMY
akieHT. [lapuensiiito po3ymMieMo sIK MOBJICHHEBY pealizaililo €IMHOI CUHTaKCUYHOI
CTPYKTYypH (pEUY€HHsI) NEKITbKOMa KOMYHIKATUBHO CAaMOCTIMHUMHU OJWHUIISAMH —
dbpazamu, HaIPUKIIA;

Why, you have saved my life! — snatched me from a horrible and excruciating
death! and you walk past me as if we were mutual strangers! At least shake hands.’
[106, c. 230].

[lin amociome3ucoMm MU OyIeMO pO3yMITH panTOBY 3YNHHKY B XOIl
BUCIIOBJIIOBAHHSI, BHACIIIJIOK YOTO BIIOYBAETHCS MOPYIICHHS] CHHTAKCUYHOI MO0y 10BU
MoOBJeHHs. [lay3n B MOBJIEHHI CBIO4aThb NPO HAIUIMB MOYYTTIB, E€MOLIMHHUX
KOJIMBAHHAX MOBL, HAIIPUKIIAI:

Would it not be strange, Die, to be chained for life to a man who regarded one
but as a useful tool?’ ‘Insupportable ... unnatural ... out of the question!’ [106, C.
634].

[HBepcis — BIAXUIICHHS BiJ MPSAMOIO MOPSJIKY CIIB Y pEYEHHI, B Pe3yJIbTaTi YOTo
HepGCTaBJ'IeHI/Iﬁ CICMCHT PCUCHHA BUABIIAECTHCA CTHJIICTUYHO MapKOBaHHM. 3a
JIOTIOMOTOI0  1HBEPCIi 3 ’ABIIETHCS MOXKIIMBICTh 3BEPHYTH YyBary Ha BaXJIHMBY

iH(opMallito, IKy B YCHOMY MOBJICHHI MOKHA BUJIUTUTH 1HTOHAIIIEIO, HAIPUKIIA/:
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This, indeed, is far from England; remote must be the shores which wear that
wild, luxuriant aspect [107].

[lepeniyeHHs] AK CHHTAKCUYHUI CTUJIICTUYHUN NPUHOM CIIOCTEPITaEMO Yy
BepOaizallli CHHXpOHIYHOTO TOHATTS «9YKUM» Y CYYaCHOMY XYJI0’)KHbOMY JUCKYPCI,
HaAIPUKIIAT;

He said it was amazing to be in the presence of such incredibly courageous

people, all of whom have risked their lives so many times to discover the world ’s most

remote and dangerous mountain ranges, canyons, rivers, ocean depths, ice fields and
volcanoes [110, c. 210].
Tulsi is so many interesting and foreign things to me at once—a teenager, a

tomboy, an Indian girl, a rebel in her family, a soul who is so crazy about God that it’s

almost like she ’s got a schoolgirl crush on Him [110, c. 193].

OTxe, 10 JIHIBICTUYHMX 3acO0IB pENpe3eHTalll MOHATTS «UYKUW» ¥y
JIaXpOHIYHOMY Ta CHHXPOHIYHOMY AaCIEKTaX BIIHOCATHCS JIEKCUYHI OJMHHULI Ta
CTHJIICTHYHI 3aC00M, a TAKOX CTUJIICTUYHI CHHTaKcH4Hi ¢irypu. Bonu gomnomarators
aBTOpaM HalOUIbIL MOBHO PO3KPUTH 00Pa3 «Uy>KOT0» Ta MPOTUCTABUTH HOTO MOHSATTIO

«CBIID.
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BucnoBkmu a0 Po3ainy 3

[ToHATTS «4yXui» — L€ CKIAaJHE YTBOPEHHS, IO CKJIANAETBhCA 3 sApa Ta
nepudepii. SAapo MOHATTSA yTBOPIOIOTH JiekceMu «foreigny, «strangey, «alieny» Ta ixHi
noxigaHi oaunuil. [lepudepito MOHATTS «UyX Ui CTAHOBIATH JIEKCEMHU — CHHOHIMH JI0
BUIIEBKA3aHUX CIIB Ta (Ppa3eosoriuHi OAMHHUIIL. AHATI3 TMOHATTA JOBOJIUTH, IO Y
J1aXpOHIYHOMY acIleKTI BOHO BepOali3yeThCcs 3a JIONOMOrow 26  Jiekcem,
HAWYaCTOTHIMIMMH 3 SKUX € JICKCUYHI OJMHMUIN strangey», «stranger», «unknowny Ta
«foreign». IloHATTA «4yxuil» y HOro cydyacHOMy pO3yMiHHI mpexacrasieHe 30
JeKceMaMH, cepel SKHUX «strangey», «stranger», «unknown» Ta «remote»
XapaKTepU3yThCsS BETUKOIO KUIBKICTIO CJIOBOBXKHBAHb.

ETHOKYJIbTYpHE NOHATTS «4UYXKUID NPEJCTABICHE PI3HOMaHITHUMHU JIEKCEMaMH,
10 HaJIe)KaTh JIO PI3HMX YacTMH MOBHM — iMeHHuKamu (alien, foreigner, newcomer,
outsider, stranger romio), mpukmeTHukamu (alien, strange, another, unknown,
unnatural, mysterious Toio), niecnoBamu (alienate, estrange, divide, separate toio).
AHani30BaHe TMOHATTS TAKOX AaKTyali3yeTbCs (Hpa3eosIOrIYHUMHU  OJAMHUIISIMHU.
®pazeosioTiuHl  OJAMHMII aKTyalli3ylOTh TaKl O3HAKH TOHATTS «UYXKUW» SK
«KOH(IIKTHICTBY», KBOPOKICTHY, «IHAKIIICThY, «HEOE3MEUHICThY», «HEMOA10HICTHY.

3aco0u HOMIHALII aHAJTI30BAHOTO TMOHSATTS MICTATh PI3HOMAHITHI JIEKCUYHI
CTWJIICTHYHI (IrypH Ta TPOIH, 30KpeMa: MeTadopy, emiTeTH, TOPIBHSHHS, METOHIMIIO,
1pOHIt0, eBpeMi3mMH, aHTuTe3y. CHHTAKCH4YHI 3aCO0H, BXKUTI JIsl BepOaizalii MOHATTS
«Iy>XHil», BKIIOYAOTh MMOBTOP, aMILTi(hiKaIlit0, TapIIeIIliio, aloCione3nc, 1HBEPCIO.
AHaii3 CTWIICTUYHUX 3aC00iB BUPAXKEHHS MOHATTS «UYyXHUiD» B J1aXpOHIYHOMY
aCTIeKTi JOBOJHTH, 110 aBTOPU BXKUBAIOTH iX /IS OiJIBII TIOBHOTO PO3KPHUTTS TMOHSATTS

«UYXKU» Ta MIPOTUCTABJICHHS HOTO MOHATTIO «CBii».
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BUCHOBKH

B ocTanHI 1eCATUNITTS OMO3UIIISI «CBIH — UyXHil» € 00’ €KTOM aHaIi3y B PI3HUX
rajry3six HayKoBoro 3HaHHs. O0pa3u «4yKoroy», «HIIOT0» JOCHIIKYIOThCS B paMKax
PI3HUX COLIAIBHO-TYMaHITAPHUX AUCIHUILIIH, PO3TIIAIAI0TECS MDKIUCIHUILUTIHAPHO. Y
JIHTBICTHILIl BUBYCHHSIM MTPOTUCTABICHHS «CBIM — Uy KU 3aMaIOThCS SIK BITYU3HSHI,
TaK 1 3apyODKHI JOCIITHUKH 3 TIO3UIIN PI3HUX TEOPETUKO-METOI0JOTIUHMX IMIXO/IIB.
Y mporoHoBaHIA poOOTI PO3TIAAAIOTHCS TIaXPOHIYHUNA Ta CUHXPOHIYHUN aCIEeKTH
€THOKYJIbTYPHOTO MOHATTA «4yXUH» B aHTTHCHKINA MOBI.

[IpoBeneHe 1OCTIIKEHHS JO3BOIMIO 3pOOUTH TaKi BUCHOBKHU:

[loHATTS — 1€ CMHUCIOBE YTBOPEHHS, SIKE MICTUTh CyO €KTUBHI CMHCIHU 1
3araJlbHONPUMHSATI KOHBEHIIIOHAIbHI 3HAYEHHS, TOOTO YBECh OTCHII MTHUH CMUCIOBUIH
3MICT MI3HABAHOTO O0’€KTa YW SIBUIIA. Y MOBI IOHSATTS OTPUMYE CBOE IM’Sl Ta
BepOasizyeTbcsl piI3HOPIBHEBUMHU 3ac00aMU MOBHU (JIEKCUYHUMH, (pa3eoIoTriuHUMH,
CTWJIICTUYHUMH TOIIIO).

VYHiBepcanbHi OlHApHI OMO3UIllI € BU3HAYAJBbHUMH KaTETOPISIMU JTHOACHKOI
cBimoMocTi. Taki yHiBepcasibHI TOHSTTS TMOB’s3aHI MK COOOI0 1 YTBOPIOIOTH CBOTO
POy «MOJENb CBITY», 3a JIOMOMOTOI SIKOT JIIONM CIPUHAMAIOTh HABKOJHUIITHIO
JUHACHICTh. BlHapHI MOHATTS MarOTh YHIBEpPCAJbHY MNPHUPOAY, OCKUIBKM MHCIEHHS
OTO3UIIISIMA € XapaKTEPHOIO PHUCOI0 JIFOAUHU 1 CHOCOOOM  CTPYKTypH3allii
HaBKOJIMIITHBOI J1ACHOCTI.

«CBiil — uyxuil» — 11e yHIBepcaibHe O1HApHE MPOTUCTABICHHS, SIKE aKyMYIIIO€ B
co0i Bce PI3HOMAHITTS 1 0araroBIKOBUUW JOCBIJ KHUTTS JIOACTBA. BoHa € maporo
MPOTUCTABJIEHUX O3HAK, SIK1 (POPMYIOTH KOJIEKTUBHE, MACOBE, HAPOJHE CBITOBIAUYTTS
Ta JISKUTHh B OCHOBI €THIYHOT CAMOCB1IOMOCTI.

[IpoBenenuii anami3 3aco6iB BepOatizalii MOHITTS «IyXKHUi» B aHITIHCHKIN MOBI
JT03BOJIMB BU3HAYUTH HOTO CTPYKTYPHY MOAEIb. [TOHATTS «9IyKui» MICTUTh CKJIaI0BI
cyocdepu, KokHa 3 SIKUX OO’ €KTUBYE THIOBI O3HAKU JOCHIKYBAHOTO MOHATTS 1
MICTUTh SIKMHCh TuN 1HGopMalii (JIIHTBICTUYHOI Ta EKCTPaJIiHI'BICTUYHOI),

pEJIeBaHTHOI AJII OMUCYBAHOTO MOHATTS. Y CTPYKTYpl OOCHIIPKYBaHOTO MOHSTTS
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BUSBJICEHO IICTh cyOcdep, a came: «iHIIEe, HE CBO€», «HE3HalOME, HEBIJOME,
HEJIOCIKEHE», «IHO3EMHE, BapBapCbKe», «BOPOXKE», «BIIJAJICHE, BLIUYKEHEY,
HETPUPOIHE, TAEMHUYECY.

[ToHATTS «uyXuil» y AlaXpOHIYHOMY acIeKTi BepOami3yeThCs 3a I0IIOMOTOI0 26
JeKCeM, HAWYacTOTHIIIMMHM 3 SKHX € JIEKCHYHI OJMHHIN «Strange», «stranger»,
«unknowny ta «foreigny. JIekceMu 3 MEHIIl YaCTOTHUM CJIOBOBXHUBAaHHSM BKJIFOUAIOTh:
«enemy», «remote», «another», «alien», «foreigner», «estrange», «mysteriousy,
«unnaturaly», «hostile» Ta «hostility» (4-17 cioBoBxuBanb). HaliMeHI y>KUBaHUMH €:
«estrangement», «alienation», «alienate»,  «unfamiliar», «exotic», «barbaricy,
«invader», «interloper», «unexplored», «outlandish», «outlandish-looking» Ta
«incongruousy (1-3 c1OBOBXHBaHB).

[ToHATTS «4ay>Xkuit» y HOro cydacHOMY po3yMiHHI nipenctanieHe 30 IekceMaMu,
cepen SKUX «strangey», «stranger», «unknown» Ta «remote» XapaKTepU3yIOThCS
BEJIMKOIO KIJIBKICTIO CJIIOBOBKHBAHB. JIGKCEMH 3 MEHIII YaCTOTHHM CJIOBOBXKMBAaHHSIM
BKJIIOYAIOTh: «foreign», «enemy», «another», «mysteriousy, «exotic», «bizarrey,
«conflicting», «newcomer», «unfamiliar», «unexplored» (4-18 ciO0BOBXKUBaHB).
Haiimenm  yxxuBanumu €: «outlander», «outlandish», «erraticy, «alienatingy,
«alienation», «alienate», «alien», «exoticism», «unnatural», «hostile», «hostility»,
«estrangement», «foreigner» Ta «estrange» (1-3 ciIoBOBXHMBaHb). Xoua MOHSITTS
«UY)KWID» y CHUHXPOHIT TPENCTaBICHEe OUIBIIO KUIBKICTIO JIEKCeM, MpoTe Oysio
3a(h1IKCOBAHO 3HAUHO MEHIIY KIJIbKICTh iXHIX CJIOBOBKUBAaHb B aHAJII30BaHUX POMaHaX.

AHami3 CeMHOTO CKJIaay JIGKCEM, IO YTBOPIOIOTH SAPO MOHATTS «UYKUN», Y
TiaxpoHii Ta CHHXPOHIT J03BOJIMB BUSBUTH JUHAMIKY PO3BUTKY iXHHOTO CEMAHTUYHOTO
3HaueHHs. Tak, JiekceMa «alien» HaOyna JBa HOBHUX 3HAUCHHS — «EK30TUYHUIY,
«M03a3€MHUN/IHOTIJIAHETHUHY, TPOTE BTpATWiia HETAaTUBHY CEMY «BOPOXKHID) Ta
«BIAYYKEHHID». 3 PO3BUTKOM CEMaHTUYHOIO 3HAYECHHSI, IIECIOBO «alienate» BTpaTuio
ceMy «3JoBkuBaTH». IMeHHMK «alienation» y CydyacHOMY BKHUTKY HeE
XapaKTEPU3YEThCA CeMaMU «3a0yTTs», «OOXKEBULIs», 10 OylnM MPUCYTHI y HOTO
CEeMHOMY cCKkJafi, 3adikcoBaHoMy y cloBHUKY XIX cT. CydacHe TiIyMadeHHs

CEeMaHTHKH TpuKMeTHUKa «foreign» mokasye, 1o BiH HaOyB HOBOi ceMu
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«UY>KOP1IHUI». 3 CYy4aCHOTO CEMHOTO CKJIaly MIPUKMETHHUKA «strangey» 3HUKIIM BiJIpazy
JIEKIJIbKa CeM, a caMe: «HE JOMAIlHIW», «4Uy>KUW, M0 HAJEKUTh 1HIIMMY, «HOBHM,
HE3BIJaHUNY, «IYIOBUHN, 3aXOTLTIOIUU).

OxkpiMm 3aco0iB TEPBUHHOI HOMIHAI1, TOHSITTS «UYKUID» BHUPAXKAETHCSA 3a
JIOTIOMOTO0  (Ppa3eosIOTIUHUX OAMHHUIIb, SKI aKTyadi3yloThb TakKi O3HAKU MOHSTTS
CIYKH», SIK «KOHMIIKTHICTBE», «BOPOXKICTBY, <«IHAKIIICTB», «HEOE3MECUHICTHY,
«HETOI10HICTEY.

BropunHi 3aco0u HOMiHALIi TOHATTS «UYXHiD» BKJIIOYAIOTh PI3HOMAaHITHI
JIEKCUYHI CTHIIICTUYHI BIrypH Ta Tponu: MeTadopy, emiTeT, HOPIBHIHHS, METOHIMIIO,
1pOHII0, €BPEMI3MH, AHTUTE3y. AHAII30BaHE MOHATTS TAaKOXK AaKTyalli3ye€TbCad 3a
JIOTIOMOTOI0 CMHTAaKCUYHUX CTHJIICTUYHUX 3aco0iB, a caMe: MOBTOpPY, aMIuTidikaiii,
napIiessii, almocione3ucy, iHBepceii.

VY mnpoueci Hamoro AOCHIIHKEHHS MM 3BEpPHYJIM YBary Ha TICHUW 3B’SI30K
MOHATTS «UYXUI» 1 MPOTUIEKHOTO KOMY HMOHSTTS «CB1i». TakUM YMHOM, MMOJANbIIIE
JNOCTI/PKEHHST MOXE  30CEpeKyBaTHCS HAa CEMAaHTUYHHMX XapaKTepUCTHKax
€THOKYJIbTYPHOTO TOHATTS «CBIi» y TOpIBHSAHHI 3 MOro OIHapHUM MOHSTTAM
«ayxuit». MailOyTHI HAyKOBI PO3BIAKM TaKOX MOXKYTh CTOCYBAaTHCSI 31CTAaBHOTO

JOCIIKEHHS (DYHKIIIOHYBAHHSI OMO3MULIIT «CBIM — Uy>KUI» Y PI3HUX MOBaX.
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JOIJATKH
Honatok 1
Je@dininii K1HY0BUX JeKceM, 0 BUPAKAIOTH MOHATTS «HYKUID> Y

AIAXPOHIYHOMY TA CHHXPOHIYHOMY aclneKTax

Jlekcema CaoBauk WEBSTER, 1828 | CioBauk MERRIAM-
WEBSTER online, 2020
alien adj. 1. Foreign; not belonging to the | a: belonging or relating to
same country, land or|another person, place, or
government. thing;
2. Belonging to one who is not | b: relating, belonging, or
a citizen. owing allegiance to another

3. Estranged; foreign; not | country or government;
allied; adverse to; as, principles | c: exotic;

alien from our religion. d: coming from another
world: extraterrestrial
alien n. 1. A foreigner; one born in, or | 1. a person of another family,

belonging to, another country; | race, or nation;

one who is not a denizen, or | 2. a foreign-born resident
entitled to the privileges of a | who has not been naturalized
citizen. and is still a subject or citizen
2. In scripture, one who is a | of a foreign country;
stranger to the church of Christ, | 3. extraterrstial;

or to the covenant of grace. 4. exotic.

alienate v. 1. To transfer title, property or | 1: to cause to be estranged : to
right to another; as, to alienate | make unfriendly, hostile, or
lands, or sovereignty. indifferent especially where
2. To estrange; to withdraw, as | attachment formerly existed,;
the affections; to make|2: to convey or transfer
indifferent or averse, where | (something, such as property
love or friendship before |or a right) usually by a
subsisted; with from; as, to |specific act rather than the
alienate the heart or affections; | due course of law;

to alienate a man from the | 3: to cause to be withdrawn or
friends of his youth. diverted.

3. To apply to a wrong use.

alienation n. | 1. A transfer of title; oralegal | 1: a  withdrawing or
conveyance of property to |separation of a person or a
another. person’s affections from an
2. The state of being alienated. | object or position of former
3. A withdrawing  or | attachment;

estrangement, as of the heart or | 2: a conveyance of property
affections. to another.
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4. Delirium; derangement of
mental faculties; insanity.

foreign adj. | 1. Belonging to another nation | 1: situated outside a place or
or country; alien; not of the | country;
country in which one resides; | 2: born in, belonging to, or
extraneous. characteristic of some place
2. Produced in a distant country | or country other than the one
or jurisdiction; coming from | under consideration;
another country; as foreign|3: of, relating to, or
goods; goods of foreign | proceeding from some other
manufacture; a foreign | person or material thing than
minister. the one under consideration;
3. Remote; not belonging; not | 4: alien in character : not
connected; with to or from. connected or pertinent;
4. Impertinent; not pertaining; | 5: related to or dealing with
not to the purpose. The | other nations;
observation is foreign from the | 6a: occurring in an abnormal
subject under consideration. situation in the living body
5. Excluded; not admitted; held | and often introduced from
at a distance. outside; b: not recognized by
6. Extraneous; adventitious; | the immune system as part of
not native or natural. the self;
7. In law, a foreign attachment | 7: not being within the
is an attachment of the goods of | jurisdiction of a political unit
a foreigner within a city or | (such as a state)
liberty, for the satisfaction of a
debt due from the foreigner to a
citizen; or an attachment of the
money or goods of a debtor, in
the hands of another person.

foreignern. | A person born in a foreign | 1: a person belonging to or

country, or without the country
or jurisdiction of which one
speaks.

owing allegiance to a foreign
country

2 chiefly dialectal: one not
native to a place or
community

strange adj.

1. Foreign; belonging to anther
country.

2. Not domestic; belonging to
others.

3. New; not before known,
heard or seen. The former
custom was familiar; the latter
was new and strange to them.
Hence,

la: different from what is
usual, ordinary, or expected :
odd; b: not before known,
heard, or seen : unfamiliar;
2a: not entirely comfortable
or well : uncomfortable, ill at
ease; b dated : discouraging
familiarities reserved,
distant;
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4. Wonderful; causing surprise;
exciting curiosity.

5. Odd; unusual; irregular; not
according to the common way.
6. Remote. [Little used.]

7. Uncommon; unusual.

8. Unacquainted.

9. Strange is sometimes uttered
by way of exclamation.

3: unaccustomed;
4 a: not native to or naturally

belonging in a place : of
external origin, kind, or
character; b: archaic : of,

relating to, or characteristic
of another country: foreign

stranger n. 1. A foreigner; one who | 1:one who is strange: such as
belongs to another country. a(1): foreigner;
2. One of another town, city, | (2): a resident alien;
state or province in the same | b: one in the house of another
country. as a guest, visitor, or intruder;
3. One unknown. The|c: a person or thing that is
gentleman is a stranger to me. | unknown or with whom one
4. One unacquainted. IS unacquainted;
5. A guest; a visitor. d: one who does not belong to
6. One not admitted to any | or is kept from the activities
communication or fellowship. | of a group;
7. In law, one not privy or party | e: one not privy or party to an
to an act. act, contract, or title : one that
interferes without right;
2: one ignorant of or
unacquainted with someone
or something
estrange v. 1. To keep at a distance; to 1: to arouse especially
withdraw; to cease to frequent | mutual enmity or
and be familiar with. indifference in (someone)
2. To alienate; to divert from | where there had formerly
its original use or possessor; to | been love, affection, or
apply to a purpose foreign friendliness : alienate;
from its original or customary | 2: to remove from customary
one. environment or associations
3. To alienate, as the
affections; to turn from
kindness to indifference or
malevolence.
4. To withdraw; to withhold.
estrangement | Alienation; a keeping at a| 1. The act of estranging or
n. distance; removal; voluntary | the condition of being

abstraction; as an estrangement
of affection.

estranged: alienation,
disaffection.

2. An interruption in friendly
relations.
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Jlonarox 2

JlekceMu, 1110 BepOAJII3yIOTh MOHATTH «UYKHID> Y JiaXPOHIYHOMY aCIeKTIi

Ne Jlekcema KisnbkicTb IIpouentHe
CJIOBOBJKHBaHL B CHiBBiAHOIICHHSA
TEeKCTI
1. strange 216 47
2. stranger 75 16,3
3. unknown 29 6,3
4, foreign 27 5,8
5. enemy 17 3,7
6. remote 14 3,1
7. another 11 2,4
8. alien 10 2,2
9. foreigner 8 1,7
10. | estrange 7 1,5
11. | mysterious 7 1,5
12. | unnatural 7 1,5
13. | hostile 6 1,3
14. | hostility 4 0,8
15. | estrangement 2 0,4
16. | alienation 2 0,4
17. | alienate 2 0,4
18. | unfamiliar 2 0,4
19. | exotic 2 0,4
20. | barbaric 2 0,4
21. | unexplored 2 0,4
22. | invader 2 0,2
23. | interloper 2 0,2
24. | outlandish 1 0,2
25. | outlandish-looking 1 0,2
26. | incongruous 1 0,2
Paszom 459 100%0
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Honatok 3

Ne Jlekcema KisnbkicTb IIpouentHe
CJIOBOBJKHBaHL B CHiBBiAHOIICHHSA
TEeKCTI
1. strange 101 31,5
2. stranger 59 18,4
3. remote 23 7,2
4, unknown 20 6,2
5. mysterious 18 5,6
6. enemy 11 3,4
7. bizarre 10 3,1
8. foreign 9 2,8
Q. another 8 2,5
10. | exotic 8 2,5
11. |incongruous 5 1,5
12. | conflicting 5 1,5
13. | newcomer 5 1,5
14. | unfamiliar 4 1,2
15. | unexplored 4 1,2
16. | invader 4 1,2
17. | erratic 3 0,9
18. | outlander 3 0,9
19. | unnatural 3 0,9
20. | hostile 3 0,9
21. | hostility 3 0,9
22. | alienation 2 0,6
23. | foreigner 2 0,6
24. | outlandish 2 0,6
25. | alien 1 0,3
26. | estrange 1 0,3
27. | estrangement 1 0,3
28. | alienate 1 0,3
29. | alienating 1 0,3
30. | exoticism 1 0,3
Pazom 321 100%
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ABSTRACT

The study of ethno-cultural notions enables revealing the national and cultural
specificity of the linguistic world picture of a certain language community, describing
the mentality of native speakers through the analysis of language means. One of the
central notions of English linguoculture is the notion “alien”, which, together with its
binary notion, defines the basic human categories, as they are universal for most
languages of the world.

The relevance of the study is determined by the high importance of the notion
“alien” in the system of national and cultural values of English speakers. Addressing
the issue of the means for expressing the notion “alien” in English reflects the
relationship between language and culture, contributes to a deeper understanding of the
cultural specificity of lexical and phraseological units verbalizing it. The relevance of
the scientific research is also determined by the insufficient study of the representation
of the notion “alien” in modern linguistic research.

The purpose of the research is to study the means of expressing the ethnocultural
notion “alien” in English in diachronic and synchronic aspects.

The object of the study is the ethnocultural notion “alien” in the English
language. The subject of the research is the linguistic means of expressing the notion
“alien” in English in diachronic and synchronic aspects.

The research material includes lexical and phraseological units selected from
lexicographical sources (explanatory, etymological, phraseological dictionaries and
thesauri including «American dictionary of the English language», «Merriam Webster
Dictionary», «American Heritage Dictionary of the English Language», «Cambridge
International Dictionary of English», «Collins English Dictionary», «Longman
Dictionary of Contemporary English», «Collins Thesaurus of the English Language»,
«Oxford Dictionary of Idioms», «Etymology Dictionary» etc.).

The functioning of the notion “alien” in the diachronic aspect has been studied
on the basis of 459 contexts selected by continuous sampling from the 19th century

novels written by the Bronte sisters, namely Ann Bronte “Agnes Grey” (1847),
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Charlotte Bronte “Jane Eyre” (1847) and “Shirley” (1849), Emily Bronte “Wuthering
Heights” (1947). The analysis of the notion “alien” in the synchronic aspect has been
conducted on the material of 321 examples selected from the works of modern English-
speaking authors, namely: Diana Gabaldon “Outlander” (1991), Helen Fielding
“Bridget Jones’s Diary” (1996), Stephenie Meyer “Twilight” (2005), Elizabeth Gilbert
“Eat, Pray, Love” (2006).

The research enabled drawing the following conclusions:

The notion is a semantic formation, containing subjective meanings and
generally accepted conventional meanings, i.e. all potential semantic content of a
cognizable object or phenomenon. In language, a notion receives its name and is
verbalized by different layers of language means (lexical, phraseological, stylistic,
etc.).

Universal binary oppositions are defining categories of human consciousness.
Such universal notions are connected with each other and form a kind of “world model”
through which people perceive the surrounding reality. Binary notions have a universal
nature since thinking using oppositions is a human characteristic and a way of
structuring the surrounding reality.

“Self vs. other” (“own vs. alien”) is a universal binary opposition, which
accumulates all the diversity and centuries of experience of human life. It is a pair of
opposing features that form a collective, mass folk worldview and is the basis for ethnic
identity.

The analysis of the verbalization means of the notion “alien” in the English
language enabled determining its structural model. The notion “alien” contains
constituent subspheres, each of which objectifies typical features of the studied notion
and contains some type of information (linguistic and extra-linguistic), relevant for the
described notion. Six subspheres have been identified in the structure of the notion,
namely: “another, alien”, “unknown, unfamiliar, unexplored”, “foreign, barbaric”,
“hostile”, “remote, estranged”, “‘unnatural, mysterious”.

The notion “alien” in the diachronic aspect is verbalized with the help of 26

99 ¢¢ 29 ¢

lexemes. The most frequent lexemes include “strange”, “stranger”, “unknown” and
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“foreign”. Lexemes with less frequency of usage include “enemy”, “remote”,
“another”, “alien”, “foreigner”, “estrange”, “mysterious”, “unnatural”, “hostile” and
“hostility”. The least used words are: “estrangement”, “alienation”, ‘“alienate”,
“unfamiliar”, “exotic”, “barbaric”, “invader”, “interloper”, “unexplored”,
“outlandish”, “outlandish-looking”, and “incongruous”.

The notion “alien” in the synchronic aspect is verbalized with the help of 30
lexemes. The most frequent lexemes include “strange”, “stranger”, “unknown” and
“remote”. Lexemes with less frequency of usage include “foreign”, “enemy”,
“another”, “mysterious”, “exotic”, “bizarre”, “conflicting”, “newcomer», “unfamiliar”,
“unexplored”. The least used words are: ‘“outlander”, “outlandish™, “erratic”,
“alienating”, ‘“‘alienation”, “alienate”, “alien”, “exoticism”, ‘“‘unnatural”, “hostile”,
“hostility”, “estrangement”, “foreigner” and “estrange”.

The analysis of the seme composition of lexemes forming the nucleus of the
notion “alien” in the diachronic and synchronic aspects allowed revealing the dynamic
development of their semantic meaning. Thus, the lexeme ‘“alien” has acquired two
new meanings — “exotic”, “extraterrestrial”’, but lost the negative meaning ‘“hostile”
and “estranged”. With the development of the semantic meaning, the verb “alienate”
has lost its meaning “to abuse”. The noun “alienation” in modern use is not
characterized by the semantics “delirium”, “insanity”, which were present in its seme
structure, fixed in the dictionary of the XIX century. The modern interpretation of the
semantics of the adjective “foreign” shows that it has acquired a new seme “not
recognized by the immune system”. The modern seme composition of the adjective
“strange” has lost several semes, namely: “not domestic, belonging to others”, “new,
unknown”, “wonderful, exciting”.

In addition to the means of primary nomination, the notion “alien” is expressed
with the help of phraseological units, actualizing such features of the analyzed notion
as “conflict”, “hostility”, “otherness”, “danger”, “dissimilarity”.

Secondary means of nomination include also various lexical stylistic figures and

tropes: metaphor, epithets, simile, metonymy, irony, euphemisms, antithesis. The
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notion under consideration is also actualized by means of syntactic stylistic means,

namely: repetition, amplification, parcelling, aposiopesis, inversion.



